
Dritter Aufzug.
Third. Act.
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Piano

Einleitung und Pantomime.
Introduction and Pantomime.

So schnell als möglich (Vivace possibile) Metr. cJ. = 96.

As quickly as possible

l^^-n^#"^^^ V V i -V-
^

^
dim.

^
r.H. dim.

I
£5

k^r^^^^^g iS£± VJ ^HtfnCr
LH.

ZlT^l^^^

Anmerkung des Bearbeiters; dieses 6 und mehrstimmige Fugato war für Klavier zu 2 Häiidfii nur anzudeuten.
ARRANGER'S NOTE. In a>i arrangement for two hands \t was not possible to do more then indicate the main/iaturcs of this Fugato
which %s m SIX and more parts.

Copyright 5910 by Adolph Fiirstner, Paris.
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(Ein Extrazimmer in einem Gasthaus. Im Hintergrunde links ein Al-

koven, darin ein Bett. Der Alkoven durch einen Vorhang verschließbar,
der sich auf und zu ziehen läßt.
Mitte links ein Kamin mit Feuer darin. Darüber ein Spiegel.Vorne
links Türe ins Nebenzimmer. Gegenüber dem Kamin steht ein für
zwei Personen gedeckter Tisch, auf diesem ein großer, vielarmiger
Leuchter. In der Mitte rückwärts Türe auf den Korridor. Daneben
rechts ein Büffet.
Rechts rückwärts ein blindes Fenster, vorne rechts ein Fenster auf
die Gasse. Armleuchter mit Kerzen auf dem Büffet, auf dem Kamin,
sowie an den Wänden.
Es brennt n-^r je eine Kerze in den Leuchtern auf dem Kamin. Das
Zimmer halbdunkel.
Annina steht da, als Dame in Trauer gekleidet. Valzacchi richtet

ihr den Schleier, zupft da und dort das Kleid zurecht, tritt zurück, mu-
stert sie, zieht einen Crayon aus der Tasche , unter.Tialt ihr die Augen .

)

27 (Vorhang auf) (CuHain)

{A private room in an inn. At the back, to the left, a recess (in it

a bed). The recess separatedfrom the room by a curtain, which
can be drawn.
At the centre, towards the left, a fire-place, with a-f%re;Over it

a mirror. In front on the left a Uoor- leading to a side room. Op-
?\osite the fire-place is a table laid for two, on which stands a

arge, many-branched candlestici. Aithe back, in the centre, a
door leading to the corridor. Next to it on the right, a sideboard.
At the back, on the right, a blind window; m front, on the right
a window looking on the street. Candelabra with candles on the side-

board and on the chimney piece, and sconces on the walls.
Only one candle is burning m each candlestick on the chimticy-
picce. The room is m semi - darkness.
Annina discovered, dressed as a lady in mourning. Valzacchi
is arranging her veil, putting her dress to rights, takes a step
backwards, surveys her, takes a crayon from his pocket and
paints her eycs^

dim.
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(Die Türe links wird vorsichtig geöffnet, ein Kopf erscheint, verschwindet wieder)
, utL I^aU ' • /

#)Q (The door on the left is opened cautiously, a head appears, and vanishes) a • hi-" — TTt-Jf^U#4ii '
i
•/
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(dann kommt eine nicht ganz unbe-
{Then a not vnsvspicious-looking,

denklich aussehende, aber ehrbar gekleidete Alte hereingeschlUpft, öffnet lautlos die Tür und läßt respectvoU Octavian eln-
but decently dressed old wotian slips tn, opeTis the door silently, and respectfully ihtrodv.ces Octavian, infernale clothes, with

^

''^ '^

'J^U^.
treten, in Frauenkleidern, mit einem Häubchen,
wie es die Bürgermädchen tragen.)
a cap, such as girls of the middle classes wear.) (Octavian, hinter ihm die Alte, gehen auf die beiden andern zu, werden so-

. . (Octavian, followed by the old woman, moves towards the two others.

Walzertempo. J=Jdes(^
3 3 3 31 J-

J

gleich von Valzacchi bemerkt, der in seiner Arbeit innehält und sich vor Octavian verneigt. Annina erkennt nicht sofort den Verkleideten,

Valzacchi is at once aware of them, stops in his occitpation, and bows to Octavian. Anntna does not ai once rccognite htm in his

32

i*^ 'f-'ff-y- ^^^j^)^ ^'^'^^-^^m ^
mm te- \s^

^fe
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sie kann sich vor Staunen nicht fassen, knixt dann tief. Oct avian greift in die Tasche (nicht wie eine Dame, sondern wie

disguise, ßhe eannot restrain her a3ionishment,andcuTtseyslow. Octavian /eelsinhis pockvt (not like a woman, but like a man, and

ein Herr und man sieht, daß er unter dem Reifrock Münnerkleider und Reitstiefel anhat, aber ohne Sporen) und wirft Valzacchi eineBör.

one sees that under his skirt he is wearivg riding boots without spurs) and throws a purse to Val zacchi. Valzacchi and

se zu. Valzacchi und Annina küssen ihm die Hände, Annina richtet noch an Octavians Brusttuch. Es treten auf fünf verdächtige Her.

Annina kiss his hands. Annina puts a finishing touch to his kerchief. Five suspicious-looking vien enter, vcri/ cauti-

-34 >^-?=^ ^--1^^, i>^„, ,..,.

ran unter Vorsichtsmaßregeln von links

ously, from the left.

3 -^

Valzacchi bedeutet sie mit einem Wink, zu warten.
Valzacchi makes them a sign to wait.

? 35 , . . • . ki.
^
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Sie steheu links nahe der Türe.)

They stwnd at the left, near the door.)

t:r^i
Irr

("Eine Uhr schlägt halb.) (Valzacchi zieht seine Uhr,

(A dock strikes the halfhour) onCFalzacchi takes out his watch;

zeigt Octavian: es ist hohe Zeit.

shows it to Octavian: it ts high time.

Octavian geht eilig links ab, gefolgt von der Alten, die als seine Be-

Ocfavian hurries out to the left, foUotved by the old woman, who acts as his

i
^'"" ^ij j;^g Ji I ^jj/3Jl ' i'bx3J3'''OJJJ"l ''O O O''"'^-^^^^^

gleiteriu fungiert. Valzacchi nimmt die Verdächtigen nach vorne, indem er mit jeder Geberde die Notwendigkeit

duenna.
38

Valzacchi leads the suspicious- looking men to the frotif, itnpressnig on them with every

Ŝ JtL-ti-
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höchster Vorsicht andeutet. Die Verdächtigen folgen ihm auf den Zehen nach der Mitte.
gesture the necessity of extreme caution. They follow him on tiptoe to the centre.

__ (Annina geht zum Spiegel, (alles mit Vorsicht, jedes Geräusch vermeidend,)
39 CAnnina goes to the mirror, (all the while cautiously, avoiding every noise)

Er bedeutet ihrer einem, ihm zu folgen; lautlos, ganz lautlos.
He signs to one of them to follow him -noiselessly, quite noiselessly.

arrangiert sich noch; zieht dann einen Zettel hervor, woraus sie
completes her disguise; then draws from a pocket a piece of paper, from which she

40 . i,.^

Führt ihn an die Wand rechts,

Leads him to the wall on the right,

ihre Rolle zu lernen scheint.)

seems io be learning a part.)

öffnet lautlos eine Falltür, unfern des
noiselessly opens a trapdoor, not far from

gedeckten Tisches

the table,

läßt den Mann hinabsteigen, schließt wieder die Falltür,

makes the man descend, closes the trapdoor again,

^S«Q4=

fctc ^
y ^ 7 7S ^

J2 *> *<
7 7 7^t^

ff
7 7 7 7 ||ft bJi7 7 ^ ^^ ^

fe m
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dann winkt er zwei zu sich,

ihen hs summmis two others to his side,

schleicht ihnen voran bis an die Eingangstüre,
slinks in front of them to the door of the room,

. >

steckt den Kopf heraus, vergewissert sich, daß niemand zusieht, winkt die zwei zu sich, läßt sie

puts his head out, assures himself that they arc not observed, makes a sign to the two to come to him, and

dort hinaus. Dann schließt er die Türe, führt die beiden letzten leise an der Türe zum

lets them out. Then he closes the door, directs the two remaining men to precede him noiselessly to the door which

\}M.±k\fp.A^-

Nebenzimmer voran,

leads to the side room,

Winkt Annina zu sich,

Signs to Annina to come to him,

F.600
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^
geht mit ihr leise links ab, die Türe lautlos hinter sich schließend.).

goes out with her silently to the left, and noiselessly closes the door behind him.)

dim. PP

V' ^\. /73 /TJ ;V^ JTJ I .'JT3J7JJ73JS

44
(Er kommt
(He returns

wieder herein.

S ^-©-^

^ ^^^^ ^
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y ^ "^ ^ N J^^
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klatscht in

claps his

die Hände.)

hands.)

(Der eine Versteckte hebt sich mithal-

'hc one man who is hidden rises

bem Leib aus dem Boden hervor. Zugleich erscheinen ober dem Bett und an anderen Stellen Köpfe.)

to his waistfrom the trap door. At the same moment heads appear above the bed and in other places.)
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46

(Auf Valzaochis Wink verschwinden dieselben ebenso plötzlich.

CAt a sign from Valzaocki they disappear a.i suddenly
die geheimen Schiebtüren schließen sich ohne
tke secret panels close without a sound.)

XT

Geräusch.)

(Valzacchi
(Valzavckx

sieht

again
abermals nach der Uhr,

looks at his watch.

geht nach rückwärts,

goes to the back,

öffnet die

opens the

v vK > 1- ^^^ > > ^ i

Eingangstiir.)

door.)
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Waltz time.
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(Dann zieht er ein Feuerzeug hervor
CThen he produces a tinder box
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und beginnt eifrig die Kerzen auf dem Tische anzuzünden.)

and busily lights the candles on the table.)
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ein Kellnerjunge kommen gelaufen mit zwei Stöcken zum Kerzen anzünden.)
a boy run in ivith tapers for lighting cnndlcs.)

Walzer, (lebhaft, con anima)
Waltz.

(Entzünden die Leuchter auf dem Kamin
(Light the candle-ton the chimney,

fe^^^-^^i^^^j
P ? I ii^ ii^ m

h.d.B.

B.sc. S *-ii

'/^.ni

ILf:

I ^ »=» # S^l E*»—

r

^ ? ? ?
auf dem Büffet, dann die zahlreichen Wandarme.)_

mi the side-board and the numerous sconces.)

(Sie haben die Tür hinter sich offen Kela?;sen, man
(They have left the door open behind than, dance^ö
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B. sc.
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^^^ r
hört aus dem Vorsaal, im Hintergrunde, Tanzmusik spielen.)

music ^s heard from the ante-room at the back.) /_
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(Valzacchi eilt zur Mitteltür, öffnet dienstbeflissen auch den zweiten Flügel, springt unter Verneigung zur

__ (Valzac chi hurries to the centre door, opens it respectfully, both wi^igs, and bowing low springs aside.)

OD ^
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h.(i.B.;

B.sc. f
3 r^r tt

i t=t 1^p *

? ?
ihm der Leiblakei. Baron mustert den Raum. Octavian sieht herum, läuft an den Spiej^el, richtet sein Haar.)
his body servant. Baron surveys (he room. Octavian looks round, runs to the mirror, arranges his hair.)
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h.d.B.]
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CBaron bemerkt den Kellner und Kellnerjungen, die noch mehr Kerzen anzünden wollen, winkt ihnen, sie sollten es sein lassen.

In ihrem Eifer bemerken sie es nicht. Baron ungeduldig, reißt den Kellnerjungen vom Stuhl, auf den er gestiegen war, löscht

(Baron notiic-i the waiter and the boy, who are about to light more candles, and signs to them to stop. In their preoccu-
pation, thfi/ do not notice hun. The Baron in his impatience, pulls the boy from the chair on to which hehad climbed, and ex-
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P
einige ihm zunächst brennende Kerzen mit der Hand aus. Valzacchi zeigt dem Baron discret den Alkoven, und durch eine Spal-

te des Vorhanges das Bett.)
tinguishes some of the candles nearest him with his hand. Valzacchi discreetly points out the recess to him, andthrough an open-
ing of the curtains the bed)
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h.d.B.,

H..1C.
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Der Wirt (mit mehreren Kellnern eilt herbei, den vornehmen Gast zu begrüfien.)

The Landlord (Hurt ymg forward voitk several waiters to greet the noble guest.)^ w^ fde;
^Fff^

I

HaiynEu-er Gna- den noch wei-tre

I'istesso tempo (dreitaktig,ritmoditrebattute) -^«^ yo?^r lordship now somefur

frisch (con spirito) (Rhythm of three bars)^

mf

Be-
ther
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60

t
Wirt
La ndl. » >j^J,p p|J ga

'

k

feh - le?
ivi - sA^s?

I.

Eingröße-res Zimmer?
A larger a - partment?

i
ic

£ ^
4 Kellner.
Four Waiters.

II. III. IV.

Mehr
More

Lichter?
candles?

^ tri ^ i

lanaiesr
,

i , i

4 i i ih^^ ^ p
Be-fehln mehr Lichter? Be - fehin mehr Lichter atifdem

D'youlack more candles? More lights weTlbringyoUyif you
Baron (eifrig beschäftigt, mit einer Serviette, die er vom Tisch genommen und

entfaltet hat, alle ihm erreichbaren Kerzen auszulöschen.)

Baron (Busily extinguishing all the candles in his reach with a napiin which _ +oT*T»-krk nnn
be has takenfrom the table and unfolded.) " ''.»'"ip"? \""

(tranquülo)^,rr-^ ^— ^ ''

I
0ä

ruhig (tranquillo)

#^^^ in.

sostenuto espressivo

'H J
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I j ^ ^^ ^ a
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^ ^
4 K.

F.W.

II.III

IV.

Mehr
More

f
^

Sil-ber?
sil - ver?m'Mil L

Tisch?
wish.

Baron.

m: w >
i
Ptpvph' i

p P r pif t^
Ver - schwindt's!

Be off!

Macht mir das
Such talk will

Ma-del net
turn the hus

ver-ruckt!

st/s brain!

spirito molto
frisch

^ 61 Molto animate. J- = 69

^^ffi
Was will die

JFhat is that

b^WFt=r i ^m fZ >s r m'

Hinter der Bühne.
Behind the scenes.^

/
l£

J FJ^ a^
tranquillo

Molto animato. sl= 69
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Wirt
Landl $

WPtt

^
(löscht weitere Kerzen aus)
(Puts out more candles)

Schaffen viel

TAey can come
leicht, daßmansie
near^ if 't is your

m ^^FtBaron

Mu - si?

mu-sic?
Hab sie nicht be-stellt.

/ cowrman - ded none.

i ^1 ä^ :2L
rmi'E == -w

i ^ 'r- 3
m-

n=?ffP
zi ^

h.d.B."

5. sc.

'»^I'l, J P>p»i
^ t-

g
^ ^

^ s
# t
i

r-r
/

#

P ^
z3

fe ^^^ p^
^ EÄ ^ i^ ^ P^ ^fe

*
2F=^ i i!P »Wirt

Landl.

Baron

s ^0 ^nä - her hört?
Zord - ship's wish.

Im Vorsaal da
To play to you.

is Ta
in yon

fel -

der
mu - si!

an - te room.^
f'l'l^M

— 3.
8-

^m ^=^
'W

f̂t^
h.d.B.l

Ä sc'

^ I» I » I
m m ^^ fE^ m ^ f4^-H ^ tt

t^^
[^ p

SE

ES

< n iif ^
^

—*- < C/P^ ii

^ jjj'^K

F.500



321

62^ J <
\ i r r

i^p^

(Bemerkt das Fenster rechts rückwärts,

im Rücken des gedeckten Tisches.)

(Notices the blind window to the
right, behind the table)

Baron m m

Laß er die Mu-si,
Best let them stay there,

wo sie ist.

as they are.

^g
8

\ l)j^^ ap i# S^
p'^f^g ^ a^ca !^-

P <^s>- z:e
h.d.B.
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#
fc

63
Wirt.
Landlord,

^t jd
^

Ein blin

That win
des
doxv?

m. ^ ^^Baron

Was ist das für ein

Tell me, what means that

Fen-ster da?
win-dow there?

i 3^ ^3^ ^ a ^ ^^iz:

li.d.B.l

B. ac

^ «^ i

^^^ t^^ 5=S fH
^y

F

i m ft fei-
i '

I hju EE3; £SE^^
Ö̂E Ä _/n

g^ a^ 3E£
f

P. 600
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4

(yerneigt sich)

(Bows) ^^
(AJle fünf Kellner
wollen abeilen.)

(All five waiters
make as if to hurry off.)

Wirt
Landl. h^\' r ni ^^=^

fer
^ fFen-ster nur.

TAat is blind.

Darf auf
Can sup

ge - tra

per now
gen werd'n?
be - g-in?

m. ^iBaron

Halt,

Stop.'

h.d.B.l

S. sc.

w
±pti ß-ß-

fe ^^ ^^ Ö ^ i i^^
^ ^ ^m pp-^ J^v t i^p

Si

Kellner (an der Tür)

Three waiters (At the door)
^""^-

6.4

S ^ ^^•^^ ^
r iTf MJ ^

Ser - vier'n,Eu - er Gna - den,
fTe wait on yourLord - ship.

^^ g

(winkt ab)
(Makes a sign
to them to go)

P
Baron

I

was woll'n die Mai - kä - fer da?
what mean those grin-ning apes there?

(tranquillo)

Brauch
I

(animato)

tk m -7JS>- S 1
«

—

P-

2 ^

(tranquillo)

z^ Wwp \f.

s &i ^ mr
t p ^^n=^ ^

(tranquillo) (animato)

^\ i i

pp

f̂e

^ ¥^ ^ -tS^ S
(tranquillo)

H I

V^—h

F.500



^al8 sie nicht gehen, heftig)

^a they hesitate, rouffhly)

323

iS i 1 ^f^^=^Baron ^
Nie - raand nicht.
need no help.

PacktsEuch!
Be o/ff

Ser
My

vie - ren
man there

%
ft

2 P
(animato)

z»: P a^s £^
It^

yn ^ "nr^^ 24f¥z ^ ^s fh.d.B.l

J. S6-.

z3 rj-

ft^^ ^
e£ ^ sE

m t U m̂sp 2^
I
^g ¥

$
(animate) /^

ma ?F^F=r ^̂
§e

I
\i^U i&

•*•

65.

^^ ^Baron

wird
will

mein
serve

Kam - mer
all the

i
tfe. ftig21

die -

meats

^9̂-

ner da:
US;

ein

f?{M^

sehen -

seif.

fet
:e-Js

I9^9-
yr

h.d.BJ

5. sc

^
S ±£ Ä

cragc ^^
55E 3=f^

/% =^S
72^

#=£ l'i'y *S9^

Baron

ken
Pll

iWP&I
tu_
fill

ich
our

sei

fflass

ber. Ver- steht Er?
^OK' leave us.

2

"^5^^

i KZ i i
#-)*-aEvF^ ^ ^

h.d.B.

^. sc' ik-^
P

*

—

^^

t f.^ g¥^M^
ZU

$s
^^̂

F. 600
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as
alzacchi bedeutet sie, den Willen Seiner Qnaden wortlos zu respectieren.) 67
alsacchi siffns to themsto respect kis Lordship's wish without demur.)

(Schiebt alle zur Türe hinaus)
(Pushes them all out of the door)

Baron

t ?f f mß"^
$ ^ii ei- -

i
-ß

etwas g^emächlicher werden
the time slackens somewhat.^I

S^
h.d.B.

B.sc. m
dim. «t- ^ I I^ ^ ^

ii
h

w un poco comodo

^m rv J
'

fn\ \m w^=^
f ^

m i^^ i ir Si^c ^^
* ft->

^^ 22:

5

m
(Baron löscht aufs neue eine Anzahl Kerzen aus, darunter mit einiger Mühe die hoch an derWand brennenden)
(Baron begins again to extinguish a number of candles, among themsame high on the toallvAich he reaches with

' - - ^ f/imlt^

p V tn 1Baron -«
ValzacchI) p
ralzacchi) ^r ist ein bra

Tou are an ho
ver Kerl._
nest fel - low.

(frisch)

$ i
T^^ ^ # ?£ mmw^s ^^^ ^ F»=¥

b.d.B.| nr

^ m gp##: ^^^ j^
tr rpyi^

-^^^r^'=Y

>#
ir

a tempo (con spirito)

^^ g JCjK^ ^^
yS i#-

< \4 i.

:::
< r Im

m m ^ p piT ^p7v' P
i t'i^

rucke

Baron

Wenn Er mir hilft

1/ you can help
die Rech
me now

nung runterdrucken,
re - ducethereci^ing,

i'l, i'r> JD Jin
Cj*

"4^ *li I^^̂ «L

^^ ^^ äzS

1f H^ ^ If

F.600
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69 325

Baron v= \}a i I'l

dann
sure

fallt was ab für Ihn.
there'll be vails for you.

Baron

Kost' si - eher
'T is sure- ly

hier
ve

ein Mar-ter-g-eld.
ry cost-ly %ere.

$ !^a r^ lO »T» rW^ ^ lyVT^iggg i I
m

h.d.B.l

Ä sc.

^ ^
'' «5 f[3:i§miä a\^^^ ^ ^ite

li
k- i># .^r> r^ i

^^r^ p^¥=^ s& ^^S ^^ii^'^< ri5' Äi&
^'^fe-»-!^

id

m.'/• p /-

fc^ s^^ ^^^5
P ? 'S

-*- ..iE J1

~7]j>MP/rÄ PW ^h.dBl

B.sc.

#^

i
ŵ

m. ^^S4^ tS
(Octavlan ist nun fertig. Baron führt in zu Tisch, sie setzen sich. Der Lakai am
(Ootavian has now finished. The Baron leads him to table, thci/ sit down. The Body Servant

^ I"
I'

~^ ^ ^^ ' F t=^^
'y r mr

ä ^^S ^ ^^
4==ü LJJ. r^
is^ ^^

P.600
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Büffet sieht mit unverschämter NBugierde der Entwicklung des tete k tete entgegen, stellt Karaffen mit
Ft ihe sideboard contemplates the development qf the tete^ä-tete with insolent curiosity. He places bottles of wine from

P
'

^
' iT̂'' i f vp'H

w i ^m i

^m -w Ö m=ä^
e±±

^>v V y\ Jn yy

mf

^^ ^S^P

h.d.B.'

B.sc.

Wein vom Büffet auf den Eßtisch.)
the sideboard on the table.)

11

dim. iff wm pfh.dBl

B. .sc.

^

^^^S. jw ^

pn
-j-.^-^-

y^

—

^ ^
(Baron schenkt ein.)

(The Baron pours out wine.)

(Octavian nippt.)
(Octavian sips)

^^m I
ii g

('Baron küßt Octavian die Hand.)
(The Baron kisses Octavian's hand.)

^ • mJ^ II^p^^=^ ^a ^''^^ ^m-
s: 2

=;tti

F.600



h.d.B.

B.sc.
*fe

^
73^

.i.

327

m. 9. ß. ß. m.

iKzczr: :t=Bi

^3pu?y|
(Oct avian entzieht ihm die Hand.)
(Octavian witkdrawa kts hand.)

(Baron winkt den Lakaien abzugehen,
{The Barofi si^s to the lackey to wxthdrow,18 nts nana.) i uvte tiarom jsi^ns to tni

muß es mehrmals
but has to repeat the

^f^i=^ iEj-ft?
jsr

i jSr

^^ ^^

wiederholen, bis dor Lakai endlich geht)
signal several times be/ore he ffoe.t.)

¥=0- feS^^_^
I5Et ^ Ö?

?
tJE^

^ «/

"H ^ * < ^?

^
Octavian y^. (schiebt sein Glas zurück)

^ (Pushes back his glass)

m ^=f=f ^
Nein, nein, nein,nein!

ff^'/iat do you think?

'M eh.d.B

B. sc. dim.m «f

#
calando

etwas ruhiger
,

(un poco meno mosso) Metr. J-;52.
(etwas schmachtend)
(A little lang-uidly) ^ kTJ ^

I K. Jt
—

ä
^ 4=s=k

g

IV^b"i. j,^U

jP {un_2pco lang^ido)

1

1

nm^ 44iM
F. 500
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Oct.

Oct.

Baron

Oct.

Barpn

i i i
'' t^Mctr. J.-66.

ä
I i r

t: E^^ ^Oct. ^ 1Ich weiß schon,
/ Anojv now

was Sie

poco calando

g^laub'n!
thini.

Oh Sie schlim-mer Herr!
OA^ yo« wie - ked man!

a tempo animato

F.BOO



Baron (sehr laut)

(Tery loud)

') »r r "r
h k ^ ^ i

329

t»^ ^ ^^
^Sa- per- di - pix!

Plague on the wench!
Ich schwör
/ swear

li
a

bei mei - nem Schutz -pa-tron.
by all my an - ces - tors.

l bJ|,JJJ^^§ f=f^ »^

..,-£f9^
^> i^ U V.

^ 4^^#

(Oct a vi an tut sehr erschrocken, läuft, als ober sich irrte, statt zur Ausgangstür
gegen den Alkoven, reißt den Vorhang auseinander, erblickt das Bett.)

(Octavian feigns ereat terror runs as if By mistake^ instead of to the Ortavian
\door, to the recess, tears the curtains apart and sees the bed.)

^ "*

(Octavian ge-

(Octavian does

1 * * i

fff frlmt
78

^
Je-sus Ma - ri - a, steht a

Sure ly to good-ness, there's a

F-F>-^ ^wm^^ ^ t
Âs

p"i \>r in
?

*

rät in übermäßiges Staunen, kommt ganz betroffen auf den Zehen zurück.)

as if astonished beyond measure, and returns, quite disconterted, on tiptoe)

fe ^ 79

iOct.

Bett drin, a mords-mä - ßic;-

bed there, a won - der-fui big one
g-ro-ßes.

a I
* ^

Ja mei, wer
Bless me, who

riv< 1,!^Ej;t

3 g
sß

w dim

^3;Oct. S
schlaft denn da?
sleeps in it? ,„., ... . , , ^ l^^ (Fuhrt ihn zurück an den Tisch)

(Leads him back to the tabic)

Baron

(S ii^ r xz^
i \

l i^rS ^ :*fc

Das wird Sie schon sehn.
You'll know in good time..

Jetzt
Sit

F.600
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Barone Up Itr ilr i d Ür a»

komm Sie. Setz' Sie sich schön.
Ta±e yourplace here.

Kommt gleich wer mit' n
They will soon bring the

i
fc=i k^i \'^X^S} ^U-- i

g
^g«

if
Ee

-w

^ y?
^E©2 ^

P
-#• EI W^:*^

80

^r ^r n ^ t^
ftaron leg't ihm die
Hand um die TaiIIe>

{Tht Baron puts his
arm round his waist.)

^Baron

Hat Sie denn kei-nen Hun-e^er nicht?
Then we-'ll fall to with ap -pe - tite.

i A w^ ^t
\>*

fen2j

i
OctäViäill (wirft dem Baron schmachtende Blicke zu) bl

(Casts languishing looks at the Baron.)

\ \ Ilr t\"
O weh!

dear!
Wo Sie
0, to

$
^^^^S .^m^

1 fe

3 i
y

^
j>p

$
imz

(\vehrt ihn ab)

(Keeping him off.)

^Oct. ^
doch ein Bräut-g"am ttm sein!
think your'e pro-mised and all!

^m ^n JT] n

W^
I

poco calando

I
^

it i i.j P 5^

^ ^ ^:n#

PP
p marc.

F.500
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i

Baron m
Ach laß Sie schon em

Mctr. «J-r64 JS'aüff done with such old

a tempo, aber etwas gemächlich beg-innend und stets mit einer gewissen Grazie
but a little leisurely at first, and always with a certain g-race.

un poco comodo da prima e sempre con grazia

-mal das
wives'tales

n r Pr
i
M ^m^JBaron S

fa - deWort!
once for all!

Sie hat doch
You see here

ei-nen Ka-va - lier vorsieh
no-thingbut a gent - le-man,

^hU
p
i il r

'T Sf ?fl#

g^^
M>

Ö: i^
?: S i:

m ^^^
83

M ^
Ka-va

?EiBaron £ t:t

^
und kei-nen Sei

JVone of your com

a e e ^

fen - sie - der:
mon fei - lows-,

einKa-via - lier läßt al - les,was ihm
A gent-le - man leaves be-hind himAnd for-

h
Pi'-^i

1
^jjj^E^gfl!^

—

artu
a. 8iiip.jkMrj.vs?.?}^.-}..

s m^ Ki cr
»
r

^ i 2 iE^ go i5Ei
gP

Sfc^ i \> ^ \r i ^Baron

nicht dacon-ve- niert,

gets ev'- ry-thing That
drau
is

ßen
not

vor der
to his

Tür._
taste.

I'll? I

^f ni

i^S £ ^
«^ ^JW < itJT]^^ zs

l^-j'-frr ^a pp#
^"Z"^

aa3i

f

'^
^^:; g

F. 600



832
84

Baron,S 1^
ti-g-aiHier sitzt kein Bräu - ti-g-am

Here sits no pro - miseaman.

*f
^ p^^ VSJ^ ^ #-r-^

i

i
rr r i

t' fi
und kei - ne Kam - mer-
ffere at my side's no

im
n\

r
r.[ ^ ^;£ ^ m I^

a?^ ^ ^ ^ÖB«ron,

jung- - fer nicht:

wax - ting maid:
hier
Here

sitzt
sit

^"ii^vM^
3 m :-^

mit sei -

we two
- ner Al
and sup.

ler schön - sten einVer-
a lo - ver and his

fvi It!m m %^ jtTi

^ ^ s :* m *4^i i mi
T^mi ^

Baron.l */' ff rr r i r ^

^.^85 (^'®'^* *''" ^" ^''''*) (Ootavian lehnt sich kokett in den

^ • 0rau>s Aim nearer to kim) (Octavian leans back coquettishly in

^
lieb

Gass-

ier beim
mere-ly that.

Sou - per.
no- thing more. eiwSiS Ore it.

(un poco meno mosso)
d. /homWTF^^^m Pv^ lL f w m^

m i s

pp espr.

-ii^Tl
P ^ ^

Sessel zurück, mit halbgeschloßenen Augen")

his chair, with half closed eyes.)

i
M fe :J-J^^

-^ -jl
J.- |J) Jr^^ ^ ^^^ ^H*^

= .iJ: iia
ereSC

i-i^ "i>
^'

y:4 :4M
rfrw

1
SZi^ ^^

(Baron erhebt sich, der Moment für den ersten Kuß scheint

OC (The Baron rises. The moment for the first kiss seem» to kirn

F.SOO
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ihm gekommen. Wie sein Gesicht dem der Partnerin ganz nahe ist, durchzuckt ihn jäh die Ähnlichkeit mit Octavian. Er fährt zurück unu
(o have come. As Ais face is close to that of his companion, (he resamblance to Octavian strikes him like a blow. He starts back and vn-

greift unwillkürlich nach dem verwundeten Arm)
eonsciouslv fcels his wounded arm^

T
-8Z

Baron.

M r
i r p^t ^,L ^

Ist ein Gesicht!

etwas lebhafter ^''' ^''''' ^
^^^«^•'

Baron

fluch
cur

ter
sed

calando

^n,W
I

esvr.isp

WWW W^m ÜEZ

Verfolgt mich
Pursues me

wieder lebhafter

Piü mosso.

E^5fW^tff^
3^^ 1 ^ 1^' ms

m
Opt avian Cöfne' "l'f Augen und blickt ihn frech und kokett an)votaviau . (Qpgfig fijg gyc.y q^^ looks at him with impudent coquetry)^ ^m 89

len

«iPi^;=* i m
Was meint Er denn!
Za/ ffow you talk!

ISBaron
-&^

al- so wa- eher
whenI'm wa - king

und im
and all

1 raumi
night!

Siehst ei

You're like
neni

^ '^il ^p V ^

^̂
^i^y i W^W^^ poco calando

'i i ^

^a tempo

F. 600



334^aron. ^^fM*' ^ ^^
ahn - lieh,

A^owtf - one.

ei-nem g-ott

an ac - cur
ver - fluch -ten
sed scur - vy

Kerl
boy!

poco calando ^

^ 3 1F^^s 3 m
dim. '

^^^?
m

dim.

.a.
p

w-

5
f^

espr.

90
Octavian.^ ^

p i r '^ ir

(Baron, nun wieder versichert, daß es die Zofe ist,
zwingt sich zu einem Lächeln!)
(Baron, once again quite sure that it is the waiting-
maid,forces a smileVf

i
Ah geh!

J- -66 -^ö^^öörte/

a tempo, molto mosso

Das hab i no net
ffho can it be I'm

rhörtL
tike!^

(Aber der Schreck ist inm nicht ganz aus den Gliedern.
{But he IS not quite rid of his fright

.

Er muß Luft schöpfen und
Hc must take breath and

der Kuß bleibt aufgeschoben.)
the kiss is postponed^

F. 500



~fe -^ ir~% ^~ii
'±

iL

335

(Der Mann unter der
Falltür öffnet zu
{The man under the

trap door opetts it

pp espr.

¥
früh und kommt zum Vorschein. Octavian, der ihm gegenüber sitzt, winkt ihm eifrig, zu verschwinden. Der Mann verschwindet sofort.)

too soon and appears. Octavian, who is sitting opposite to him, makes violent signs to him to get out ofsightHe vanishes atome^

(Baron, der, um den unangenehmen Eindruck von sich abzuschütteln, ein paar Schritte getan hat und
(Xhe Ba ron, who to shake off the unpleasant impression, had taken a few steps, and is on the point of

sie von rückwärts umschlingen und küssen will, sieht gerade noch den Mann. Er erschrickt heftig, zeigt hin.)

enbraciner Octavian from Behind, iust catches a last e-limosc ofhim. Hc is violently alarmed and points to-/
, ^.. . . .^\

J ... 6 , ^ 'J o r .>
^ r \n.\& verStande er nicht)

wa^dsthe spot)
Octavian. '"* 'Z'*'^ <^"^ notunderstand)_

^^
te 95

Oct.

Baron.
(auf die Stelle deutend, wo die Erscheinung verschwunden ist)

(Points to the spot where the apparition had vanished.)m ^fl
> ua

1^

^g/^'M^
^JJ^i^m
I

Was war denn das?
(/nd, what was thnt'.\^\m^ > >^> >

^mJT^W^^ ^sP

^h tSff^
^r

/^ L^ rir^^

m w
F. 600
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Oct. Ä̂ 96
*: 1

i
fe £

)a ist ja
There^no - thi7ig

t>:tt)|
J; Hf r ^ £

P I
P

1Baron.

Hat Sie den.

poco rit

nicht g-e- sehn?
that man there? a tempo, molto animato J- = 72

hS ^^ t m ^
f ^ifj'^

^ ^
»^

p
t^ f

p

i ^Oct.

nix!
there!m iBaron.

Da

$ ^ > >>wÖ ffi^

Ja ist

^f^ ^^
cresc.^^ J^-> VftJ^Z]

/ > >

^^^ i
iS

^ Ö ^ 5
r^ 5*=^

nl V^f fl ^ U
qy fnun wieder ihr Gesicht angstvoll musternd)
*^ ' (jg'gt'n anxiously scannittff Octavian's face)

Baror

nix?
there?

i W ^ ffi

H^ cresc.

I J t̂tj^ ^m^^

m eN=jfF n^—
/^^ > ^>

^rF=^f ^^ JUJ ^
qp frährt mit der Hand Über ihr Gesicht)
«ö (Passes Ais hand over his face^

B.r.nl *;-tl i ^:dz
^p r J i r P^

So?
No?

Und da is auch nix?
No - thing there nei - ther?

! dim.
Ws s

i
1.3

? i

ä? ^
l̂it

% ;^
P. M*
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i
h

Octavian.^m iSDa is mei G'sicht.

That is my face—

T^
_ (atmet schwer, schenkt sich ein Glas Wein ein)
Haron {ßreathing ktavily, pours out a glass o/win^ 99m 1 S ^ g

Da is Ihi)a is Ihr G'sicht.
There is yourface

und da is nix_
and no -thing (here.

m ^ le=Baron.

L' '"f 'i
l,i^

mir
It

scheint,.
seems

ich hab
/ have

^0 i
^ ä

Hf^ i 4 S
^ ^ «?»?=?^^ JS ?

m î^
^

pp^

V^U ^ I'r

100

lip

(setzt sich schwer, es ist ihm
ängstlich zu Mute.)
(Falls mto a chair Heavily

:

ko io ill at oaed)

iBaron

$ 1
^^

die Con
a fev' red

stion.
brain.

i
2C srf^ I

—

z. I .
- -»^

-?±=kidi[

m :5- I ^=f3=^
/>

ä
«Pgc: #^-

F. 600
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Hinter der
Bühne.
Behind
scenes.

i
I:^ ^
m

A
u&

calando

M^
^/•r'p' i

'

g
ätete

fcti:^5
i(ttp^ It uttf? :i

(Die Tür geht auf,

The door is o-

a tempo, mo-
derato assai.

fefc Ä
dim. dim

m m4 'ii
J- M 'i;*: =r^!^=r^i^^?

^. i(? * P tK ii^-^M
Gemächlicher Walzer. J.r 46

•ini Leisurely Walz^ time.

U.
(un foco comodo)

B P E # i ^?
h.d.B.,

Äse.

gj Ü ti 4i ii=i n^i

man hört draußen wieder die Musik. Der Lakai kommt und serviert.)
pcncd,the music from without is heard agani. The body-servant comes and serves.)

^
pp

^B

I
4*

rk„*„..:».^ (sehr weich)
UCtaVian (p-g^y sentimentally.)

äg
Die schö-ne Mu
Ma/ pret - ty mu

si!

sic!^ r^ C^J
Ê Ä

I 4 ^^ E f^
Krt.B.

B.sc.

")% f

i Üi m i ii
it

f

$
A ^^ a

w^ I
,pp̂ ^

^ft ^^^
.F.500



Oct I
hk ^

102
(horcht auf die Musik)
(Listens to the music)

339

^m ^
Ä„ (wieder sehr laut.)

B £Lr n (fery loud again)

i rr
i

f ri n p

Da muß ma wei - nen.
It sets me wee - ping.

Is mei Leib - lied, weißSie das?
'Tis the song, that I Hie best...^ i Ö i

i^
i f ^ ^

ii ^^ 2:

h.d.Bj
B.sc.

EÖB^M i=ii hM
p

tÄ. iJ± u ±
f^1p

^^ w ^^ ^ *^
^ ^ w

te^
M« ^Oct.

Baron. .^^^ti|| i i|

t i r ^

Weilsgarso schön is.

It IS that pi'et - ty. ^^ P
Was?
Wliat?

etwas breit
A little broader

Was? wei - nen?
What? wee - ping?

^ ^ ßM f^

h.d.B.

B.se.

$*
poco sostenuto .

-^xim

^ft

?M iE

F. 600
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Baron

as
Csentimental) |04-
(Sentimental) ^ (winkt dem Lakaien,

abzugehen.)
(Signs to the Lavkcy
*o go)m ir-s-

fdie
Baron.

geht in's Blut. _

/iTes the blood.

G'spiirtSie's jetzt

Is it clear

auf die letzt,

now, my dear?

I
«Ä

^c=
:£»! S

a tempo,g-emachlich leisurely

fttJ ji.
1

Kd.B.

*l
f-=

?2j ^j^ ^^ i f-T^^S ?5>^

44s p 3; s
a tempo, comodo

m £E£p± ^

molto espr

^mfcE^
flf

p ^a
dim.

VP'^^ ^^ i 3ite i^Baron

g'spiirtSie's da - hier.
Do you not see

daß Sie aus mir
how'tis with me?

ma-chen kann al - les frei

You now can make of me

$hkt Cfm -/^
1^ I ^m. f^ 15^

h.d.B.,

B.sc. Ä « dim.

i ^i ± ^ ^ ^ ^
g^ ^
Ä ^^^ s Ti(=^

J^^^ ^
ar

T < ^''^

f
F.500
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(Der Lakai geht zögernd ab^

^
(Der Lakai gent zogerna ao) <•<!{•

(The Lackey goes reluctantly) lUO

an S ^^Baron. O gl

was Sie nur
yowr wil - ling

m
h.d.B.I

B.sc.\

Urp rit

^
^

will
slave,

a tempo

Aus

f "piijr

E^ iai:

* ri

''>--¥i^ ^-I i
1 f 7f 7

15^

fr^M-f
^

rit.

^ 'li l

a tempo /l

rt
Ä J^w / »?=f

f
espr

^̂P ^Baron. -

mir
/we

was Sie nur will,

yowr wil- ling slave.

i
iiA^ -d « I

A^Li •^=^^S f s'^1 V p^^ mf Ji^*=F
^^i

SS i]=
rs>-r-

i.^
I^=F^

äk i ii
jn:j

«i. i. H^
*

f- f-

li
*Ä

poco ealando

:a ^ ^ d 1^ ^*

t£^ S
2
^ ^

I
P

M.d.B.

B.sc PÄ i as i
ZI
Ii ^:

g* 'C

(Der Lakai öffnet nochmals die Tür, schaut mit frecher Neugierde herein und verschwindet erst auf einen
neuen heftigen Wink des Barons gänzlich.)
(The Lackey opens the door again, looks in with insolent curiosity and docg »otgo till the Baron hau
made an angry sign)

- poco calando

^
â>

i ^-0 0-0—0

r.i09
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U
/% i • (zurückgelehnt, wie zu sich selbst sprechend, mit unmäßiger Traurigkeit .)

UCXaVianf2ean$;t^ tad, as if sjieaking to himself, with exaggerated melancholy)

S * i^ 3E ^ ^sc

Ä
Es is ja eh als eins,

'Tis all one, 'tis all one,

-^ ziemlich langsam (moderato assai) J. = 42^^^^^^
tfe * ^

s^i
g#j>n fi

^
-#—

^

VP

al M J^rP i 3^ ^^s

Oct.

iik. s^^Oct.

eins,.

one,-
was ein

{etwas

? R 33 :*=^;*

^^2=-^«^
?23

7?J- ji

Jt^o e?Äjör.

MF=f^ r +^
107

J-=.Metr. d- = 48

ZZJ niOct. ^ P
Herz noch so jach be - gehrt,-

bit - ter pain.

^- 7 M
F. 600



108
Andeß der Baron ihre Hand faßt)
lAs the Baron takes his hand)

343

Oct.

u fc?^
3- *Oct.

^ ^ ^

ÜÖ
net
not

dru mi wert. _ düßt ihre Hand fahren).

a// in vain? ^a-ro" (propping his hatid.)
#!^-4-

Ei wie denn?

pm mOSSO Metr. ö. = 66
I

ff^ky what's this?

fe-ii
^itjJjjJ/bJ^ ^

Ö^ ä
b.'if

/

Wi y P y ^

St mT^^ ^
?

Äf
109

(Oct avian wirft dem Baron schmach-
tende Blicke zu)

(Oclavian casts languishing glan-
ces at the Baron.)

m,
Baron. s

y=^=« t

Is sehr wohl der Müh wert.

Sweet-heart, no, not in vain—

îm =^ <^^lg]r»
iEP

klagend
calando (dolente)

^mkH!^ f# # a# #

»//"^ ^ ^iÄS ^
^to;

^ #-fl#-^ EBZgg

noch langsamer
Octavian (immer gleich melancholisch) HQ (ancora piü moderato)

a (still very melancholy.)
l ll i J • - 40

ff ^ I _ ll Bu
'
l ltfim Wie aie Stund

^
J

I
Jf y i

'y^^

Wie aie Stund.
As the hours.

hin - geht, wieder Wind.
that go, As the winds.

F. 500
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Oct.

Ife
-or-

ver - weht,.

that blow,^

so sind wir
So we twain

^\>S> » TFv I i yip V
I

balcL

^^2^

*
te > WmM

S t?zsÖ ee
J.^^ ^^3=^^s^^

p̂ ^m
111

g iHr iif M ir r*Oct. ^bei*
- ^in

\,>jf>^

al - le

pass a
zwei.
way^

da
ere

in.

^ ^3=< ;i

Men-schen sin' ma halt.

Flesh und blood are we
noch etwas gemächlicher
ioMcorapiü moderate)

"Ft r
i

'^if
''f

r jg= V Ö
;f^^

» *
senvprepp^ Ä̂ 4rT^ M^ ^

ffi :^

if f"

i
^

(schmachtender Blick auf den Baron)
(Languishing glanoe towards the Baron)

(ebenso)

(The- same by-play)

Oct. Ö 5^s ^m
rich-tn's nicht mit G'walt.

Ruled by fate's de - cree.

^ 112

tni-rV?z^ iitE ^ tir ttf fe^y=fOct.

i ^
Weint uns nie
When we die

^i'i> H^ i'F
i

|

i.^

mand nach,
none cry

net dir net
For you not.

i ^^^m % ^ ^^Y
ijif

^ # * M §^te- ttfisi:B
F.600
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Oct. p\^ > l lJ > I ^^
und
nor

net

/or
mir.

me.

^

^^^^P I
a tempo ^ |j^ Ij^^f^ ^

J^^
f^^

^ ^1
^S iGh pp ~>

-iol^s

allmählich etwas fließender Metr. J. = 50

110 (a poco piv, scioltamentc)
"^

Baron.^ ^ ^ i- P"pf i
r .^

Macht Sie der Wein
Does wine al - ways

leicht im-mer so?
make you so sad?

^S I . ^r Mr V ^r I
^f Pur yiift¥Baron. &

Is ganz g'wiß Ihr Mie - der,

'Tis sure - ly your sio - ma-cher
das auf's

that is

F. 600



346^ r^r¥ |
¥

(Octavian rait geschlossenen Augen, gibt keine Antwort. Baron steht auf und will ihr aufschnüren.)
iOctavian, with closed eyes, gives no answer. The Baron rises and tries to open his dress.)

SBaron

Her-zel Ihr druckt
pressing your heart.

Baron. V ff

j

*
115

r^r
i r

i

ir \
H' ^Ff=^ 'p^

Jetzt wird's frei

It grows warm;
mir a bis - sei heiß.
/ will take my ease.

(schnell entschlossen nimmt er seine Perücke und sucht sich einen Platz,' sie abzulegen. Indem erblickt er ein Gesicht, das sichwie-

(Without ado he takes off his wig, and seeks a place for disposing of it. At thai moment he espies a face which shows itself

116
der im Alkoven zei^t und ihn anstarrt. Das Gesicht verschwindet gleich wieder. Er sagt sich: Congpstionen und verscheucht den

in the recess aTid stares at him. The face vanishes in a trice. He says to himself "Brainsici" and struggles with his

piumosso. «J.=72

F. 600



Schreoken, muß sich aber doch die Stirne abwischen. Sieht nun wieder die Zofe, willenlos wie mit gelösten Gliedern dasitzen.) 347
fright, hut has to mop his forehead. His eyes again fäll on the baiting maid, sitting there helpless with relaxed limbs )

^ dim. calando
fl

u a «V ^ aim. ^^ ^'

un poco piu tranquillo
espr.

117 J. = 60

(Das ist stürker als alles und er nähert sich ihr zärtlich. Da meint er wieder
das Gesicht Octavians ganz nahe dem seinigen zu erkennen.)
(That decides him, and he approaches iendcrli/Tfun again be seems to sec
Octavian's face close to his own.)

$

(er kehrt abermals zurück.)
(Ife starts back again.)

piü mosso J- = 9a

M
(Mariandl rührt sicli kaum. Abermals verscheucht der Baronsich den Schreck
(Mariandcl scarcely stirs. Once more the Baron fights with his terror ,

\?M I
. tempo primo

.Vm g^1=?^m ^1y
ag^ i^=i:

dim.

Ww^ =Tx
ti]^ -^

#
fci

espr. 118

f l,J' h^^1

. zwingt Munterkeit in sein Ge- rt[t ft

Sicht zurück,

.and forces himself to take a

cheerful mien.

accel.

^=T ^=^^^ ^3r
Z' '/:Ä

^1̂ f» * ff^ * ^^ it^ J . JiJ

r-^

^
LJ V 9^ ^

da fällt sein Auge abermaLs auf einen fremden Kopf, welcher aus der Wand hervorstarrt. Nun ist er maö-
-i^nthen hts eyes alight again on a strange face, staring at him from the wall. Now hcis_bcsidc him

ii^ f> '̂^
F. 500
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los geängstigt,

— er schreit dumpf auf, ergreift die Tischglocke
he gives a muffle^ scream, seizes the hand-

uiid schwingt sie \>.ie rasend.)

hell from the tabic and swings it distractedly.)
J^ > > . > >> =^ > . at

Baron

Pr-Mn\ \ ., i.t,.. i

^
i

Da und da und da und da...

(plötzlich springt das angeblich

(Suddenly the presumed blind«
Da und da ufid da ufid da

There, and there, and there and there.. accelerando

blinde Fenster auf, Annina in schwarzer Trauerkleidung er-
scheint und zeigt mit ausgestreckten Armen auf den Baron.)
window IS torn open, Annina in mourning appears, and

122 poi7its wifk outstretched arms to the Baron)
(außer sich, vor Angst)
(Distraught with fear.) V^ r , |

j^
i

*r . r

(sucht sich

den Rücken
zu decken.)

(Tries to

protect
'. ^his bad.)^^ S F^=i=Baron.

?
Mäf3ig schnell.
(Allegro moderato.)
Metr. J = 112

Da und da
There, and there.

und da und da, da, da!

and there, and there, there, they-e!

F. 500
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i
123 Annina

m
"—s
—

'

m
Allegro moderato.

sß
m3^:

i
^9-73»

Er ist es! Es ist mein Mann!
Ml/ hus-band.' Yes, it is he!

Er ist's! Er
'Tis he! Tis

2^ m 1
V'- =7 •-^•^

^^^
7«,/ m i

»i/*

^^^ ^ ^
P

^:5^
i^*#^

(verschwindet)

(Vanishes) 124 Octavian.^ (schlägt ein Kreuz)

(Crosses kunsclf.)

& ? SAnnina.

5
ist's!

S Baron-ä')!"':;'?'

I
'J^ iillfl Ps

Das Zimmer ist verhext!

This room is bewitched!

fe
Was ist denn das?

Zounds!whnt is that?

accelerando

(Annina, gefolgt von dem Intriganten, der sie scheinbar abzuhalten sucht, vom Wirt und 3 Kellnern, stürzt zur Mitteltür herein.)

(Annina, followed hy Valzaccki, who makes pretence of holdxixg her back, the Landlord and three tcaiters, rushes in at the cctitrc^
do»r.)

125 AnniriQ (^''^'l'^"* Sich des böhmisch deutschen Akzents, aber gebildoter Sprechweise.
Allllind. (Speaking with a Bohemian accent, but like a womcfi of ed%oation)

^ M ^M f iiJ'"
i

fl gff n^ t=:t

Es ist mein Mann!
/ am his wife!

tempo primo, mäßig schnell (Allegro moderato.) Metr. J = ii2

Ich leg Be -schlag auf ihn

I make a claim to him!

F.600



Annina

*
Gott ist mein Zeu-gCj Sie.

Ifeav'n is my wit-ness. You

nmn\ r

I.sindmei-iie Zeu
.shall be miJ ivit

gen!
- nessi

Aimina.

I

126

^^ (5^ M ^
i

Ge-richt! Ho-he O-brig-keit,

The Law, th 6'_ Mi - n is -terSj_

^^^^^^m
die Kai
Her Ma

^
-se-rinmußihn
jes-ty To my

I

/

Se
-Ö-

^=F^ ^ d^y -lOI

^ .^*

I^^
f^

S
;i^VTTTT

127

Annina ^
mir wie-der ge -

arms must res- tore

- ben!
him!

Rq -rnn '^zum Wirt.)
.

andhrd) ' 3 '

^^ ^ S ^
f

Was will dasWeibsbild da von
Lnndlord,what does this fe-male

accelerando

sa

a I ^# 2^
'/

,

^ ^i=t

§ r fl V ) J^ J' Li^-^m P ?? ? v^''

\,

(zeigt nach allen Richtungen)

Q.( Püuitiiig all round Ihe room)

Baron. Ä
mir, Herr Wirt? Was will der dort und der und der und der?

want of me? Uliat docs he want. and he, and that one there?

F. 500



(frei)

(in free time.)

351

>j:, l

,,_
,Vf f^HI^i^O M HF:

128^Baron

Der Teu - fei fre-quen -tier sein gottver- fluch -tes Ex-tra-zim-mer!
The de - vil make his home In this cur-sed den of rob-bers! a tempo primo J = 112

E ? 1 t - -^r^tlTi^^^ je^

M 11 If ffP^
(Baron hat sich eine kalte Kompresse auf den Kopf ge-

{The Baron has put a cold compress on his head, holds- Annina, Kine aaron Has put a coia compress on /its neaa,A

is
Er wagt mich zu ver - leug - nen,

Andwould you dare de - ny me.
ah! Tut als ob er mich nicht tä- te

Vil - lain, and makepretence you do not

^^^^^^^

legt, hält sie mit der Linken fest, geht dann dicht auf die Kellner, den Wirt, zuletzt auf

Annina zu, mustert sie ganz scharf, um sich über ihre Realität klar zu werden.)

129 '^ "* ita place with his left hand, then goes close up to the Landlord, the loaiicrs and
Annina in turn aiid scans them closely, as if to convince himself that they are real.)

Annina

F.500
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T '••

I
I

T
(wirft die Kompresse weg)
(Throxoa the eompresa away-)

(sehr bestimmt)
(Fgyy emphatically)

^ ^P M ^^s
1st auch le - ben -dig!
A - live! by hea-ven! ^,—

""
Ich hab wahr-haft' - gen Gott,

~|* This bag-gage I pro -test.

Annina ^*'^ entdeckte sie jetzt erst die Gegenwart Octavians)
(äs if only now discovering the presence of Octavian.)

i
k k

^mft^
r-" lao ^ TTJT^"njn^±k

Iwas mir be - rich - tet wur-de, Er will ein

what all my ßriends did tell me That he in-

^^i

Ah! es ist wahr, (zumWirt)
Ah! It is true, {to the Landlord)m^ p^r ^ ^ ^^ pT \

I
^ hhh\^«Baron

das Mö-bel nie ge-sehn!
/ ne- ver saw be-fore!^

De-ba-ras-sier Er mich
Be-gone,now all of you—

f<rPm
und laß Er fort ser-viem!
and let us sup in peace!

1fe dt± !j *f r
ffr

M ^ ^ ^ ^ ^=^ i f=*4^W
fU)JiJp+ ^M^ rr^ MAimina

BaronS
zwei-tesMal hei - ra-ten,
teiuis a se-condmar-riage.

der In - fa - me,
the mons - ter.^ i

ein zwei
a se -

tes un
- cond in

?B
Wirt (erschrocken)

Landlord (Alarmed)

Ich hab sein Bei
/ vow I'll ne

sl

ver
heut
more

fe w ^^-V—

s
Oh!_

die 3 Kellner ^^•'

The Three Waiters

Oh!
Oh!

i
-^

y'y X r—

'

gr ^& ^
OhL Oh!.

OKL

3Ŝ ^ »PI|J ŷ̂

:^ fn^ ,by»^f

ULÜLLif
semprep

F. 600
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Annüia Szfc m ^ ^
schul-di-ges Mäd - chen,

no - cent mai - den.

^
so wie ich

such as once

P f M r p I
p "p .

s
es

/

^Baron

Wirt
Landl.

die

Kellner

The
Waiters

zum letz

set foot
ten Mal
in your

be - tre - ten!

low pot - house!

131

ffiAnnina

ŵar.

was.

V^b"i. ^ ^p H H' '

P
*^^ 1^

(schüttelt kräftig mit der Linken Val-

zacchi, iler ihm am nächsten steht )

{Oivcs Valzacchi, ivho is next to

him. a vtolc/if ihaking with
his left arm.)

^F=TBaron

Bin ich in ei - nemNarrnturm?
What, am I in a mad- house?

Kreuz- e - le-ment!

Plague on you all!

accelerando
3 I r I J

F. 500



AnsIna

Baron

y i! 9

Ja,
Fes

i
t^ «?.

i » *i BZK

Bin ich der Ba-ron von Ler- che-nau
^m I Ba- ron Ochs of Lei - che-nau

l>?

o - der bin ich es nich?
teil me, or am I not?

>i > ^
'

li Hi^i

M P 8,m^ Pr^s %

e *s
# m

^
'^ >> ^f

^ ^ f r ^f P
fck

tempo primo J= 112

i). ü Ji- i i)
md so wahr als du

iAnnina

Baron

du bist es
you are he,

und so wahr als du es bist,

and as true as you are he.

^m i i
Is das emBin ich bei mir?(rahrt mit dem Fingerins Licht) IS daseiü

Am I pass - eSS'd (Putsafingerintoacandle:> Is that a

^ /,^ ^

^^ ^ h }) hi) mAjinina

Baron

HF=^
bin ich es auch
/ am your wife

'H'l. p p »,.„„. rn p p p 1

^^^^
und du er -kennst mich wohl,
and you know me fill well;

Serviette durch die Luft)Ker-z;i, cISS"';Ä«^ I^ das ein Ser - viet-

can -dlCj the air. )

^ i • i

?^

tl?

and is that a nap-kin?

^ *=^ i t=* 3l|^
/ p cresc. .

'-"M-^^^ ^f^rrr f
* «

tt<

F. 500



Annina$

I

Le -

Le -

355

u - pold,

u - pold,

r Hi
Le
Le

u - pold,
u - pold,

1
zz:

e - denk :

re - fleet: Wirt.
Landlord^^

m
(starrt Annina fassun^los an)
(stares at Annina in bewilderme?it)

Die ar- me
Poor ill-used

mBaron

<ommt mir be-kannt vor.

Su7-e - ly I know you!

133

^^^^ ^mS^ESAjinina

yört 6-b^I

¥¥^
An - ton von Ler
Ar - ton of Ler

Vier Kinder (zwischen zehn und vier Jahren)
FOUP childre n (Between tkeafces of ten and four)

chen - au,
Chen - mi,

dort 6 -ben rich - tet dich ein
a - bove us dwells a judgethat

(stürzen zu früh herein und auf den
Baron zu)

s
(rush in too soon etn tl m ttktfit ike

Wirt
Landl.i i ^^

Baron)

-O-

1 yrjF^=f" *
Frau,
la - dy.

le ar -

oh, wretch
me Frau Ba - ro
ed, ill - used la

nmi
dy!

Baron Ö
(sieht wieder auf Octavian)
(Looks towards Octavian again)

*

m

s ^ ^^¥P^

Hab'n
They

^ iL
-»

—

r-
^^ 71 !f . 5f

/

-»— »-

Sg ^ V ^ ''P > P

/

i

f

«!

./J'

ä^r̂fii

F. 600
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^
(erschrickt zuerst heftig, daß sie in ihrer Aurede
unterbrochen wird, faßt sich aber schnell)

iAtfirst he Starts violently, so that her speech is

interrupted, but regains her composure)

134

r p^pi'P
p P

iiJ^,^Anuina

die 4
Kinder
The 4
ehildr.

B;iron

HÖ - he-rer

.

Aiioio^lhall -

•J Pa -pa.

^ ^
Hörst du die Stim-me dei - nes
Hear you the voi-ccs of your

a -pa,
Pa -pa ,

Pa - pa,
Pa - pa,

Pa - pa!
Pa - pa!

^j^pfPp i frpp P t^ ?
dop-pel-te Gesichter
all havedoublefaces.

al - le mit ein - an - der!

all of them to - ge - ther!

^^j^M£^^
t^r^^SI

#Annina

die 4
Kinder
The i
ehildr.

Baron

i

Blu
off

i
i:

tes!

spring!

i
jt i:

Kin
Chil

^^^F=T=

Pa- pa,
Pa -pa.

a - pa.
Pa - pa,^

'a - pa!
Pa - pa!

(zum Wirt) (Baron schläg-t

( To the (Baron an.^-
Landlord) r- m1die 3 Keller

The Three Waiters M U) h i^
)e-ba- ras-

Take all this

S ttk
Die ar - - me Frau Ba -

Oh!wretch - ed ill - used
ro - - nin!

la - - dy!

F.500



Annina*
357

fe i
ebt die Häi

6=P I
- der, hebt . die Hän - de
- dren, raise your hands to

tend mit einer Serviette, die er vom Tisch reibt. nach den Kindern)
rily hits out at thefour children with a napkin which he seizes from the table.^

auf.
him.

zu
in

ihm!
pray'?'/

^y-ik p p "p P fe^ ^ iBaron

sier Er mich von De - nen da,
crew a way from here at once.

von der,

ta/ce her,

von
take

'.y-^K u
$

^SS^
iir—

t

^ W^ J3
ffFft?tfn« *

p "^D* oresc. .

^ m If ^rr i ^^^

I

Octavian (zuValzacchi)
(ToValzacchi)

135

Schnell.(^//c^ro) J.ziie.

"p p^w Ym^^
wer fort, den Fa-ni-rTal jcu ho- len?

a ^
i

Ist gleich wer fort, den ta. - ni

ffave mes-sen-gersbeen sentfor Fa-ni-nal yet?
Wirt 'im Rücken des Barons) Land'ord (Behind the BaronJi

n iii^ J^^J^tk
Gna - ndeii.

(zeif^t nach allen Richtungen) (Pointing all rounds

m m^ 1

4al-ten zu Gna - TOen,
Ask-ing your par- - dun.

Baron

dem,von dem,von dem!
him,and him,and him!

ik

Valzacchi n%i&e) (Whispers:>

ft)jv 1 \i t ^p vJliUllJ JMJt^p p^p r p-
So-ffleich in faner. Win He

Wirt
Landl.

Baron

i

-gjeich In An - fang. Wird so -gleich zur Stel-le sein.
Ere you 'ad come 'ere. In a mo - ment 'e is 'ere.

^S Ahyr p \ ^r m w ^til wm^ ^
könn-ten recht bö
Elsemight it end

m
^chn'hit zu weit,
go not too far.

se Fol - gen g'spiirn.
in harm for you,

Bit - ter-
harm most

m?±
Was? Ich was
H^hat? Farm to

F. 500
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(A 11 n i u a schreit laut auf)

{An It in a screams shrilly.)

(zum Baron) (leise)

(To the Baron)(WMsvers) ^^^ iValz

Wirt

Baron

V V Y-

Tk Vat Eu- fer

y y

i

$

Tk rat Eu - er una - den,
/ coun-sel your Lord - s'ip

ein vor-sik - tig.

to 'ave a care.

g e ^ V p r P iiV bo - - se! .

S6' - - rjous! \}m

•Hi P P TP ^ Die Bi -

For bi -

mie ist halt
is not

kein
a^

iw i
g'spiirn von dem Mö - bei da?
me from that bei - dam there?

Häb's nie nicht an - - gerührt.
Ne'er have I touched her.

^ ^

136

Valz

Wirt

Baron

I

Die Sit- ten -po - li - zei sein gar-nichttb - le - rant.

Ze po-lice in zis town̂ it jave no mer-cy, Sir.

i P P P P i
T

i
I

äeiG'spaßj is ein Ka - pi - tal

tri - - fie, It is a han
ver - bre - cfien.

- ging mat - ter.

^^ P I P P P
Die Bi - ga

s
iicht mitnicht riit der Feu - er - zang.
not with a pitchfork's end!

Die Bi - ga -

Bi - ga - my?

(die Stimme der Kinder nachahmend)
^Mimicking the childrens' voicesi

S icr:
. P i^ f f P f i ^Baron. ^—

^

mie?
Pooh!

Die
A

Sit - ten - po - li - zei?
fig for your po - lice!

Pa - pa, Pa
Pa - pa. Pa

yixTtr^r^rT v
i i ^ m̂

^ '^i'

tfl

7::^

Ŝz:^?-yrÖ -r-V-

i t ^^ bJ

M
jrK ^ ¥

f ^^7 n^
F. 500



g

ffcreift sich wie verloren an den Kopf, dann wütend)
(Striking his head as in despair, then fiiriou sly.)

359

^ T^ ;f f
I

f EJg^Baron
Ö2:

pa!.
pa!.

Schmeiß Erhin-aus das Trau- er-pferd!

Throw out that whi - ning Je - ze - bei!

m ^M
P FP PFP^^ ^

^ > >
> >

=51 M r TTT V ^M^lOr

p p i n 7,J, sm V V p I r p p p ''I
?

,Ver? Was? Ei

ßaron 7 D 7 7

Wer? Was? Er will nicht? Was? Po-li - zei!_
ÄTAo? JVh(ü?You will ?iot! What? Thepu-lice?^

> > > >

Die Lac - k'ln wol-len nicht?
The ras-cals will not stir?

:^ I
^

^ 7 7w^Ert^; HJ^i j j

m l l iii I ^g ssiii ^ ^^

133

^^ ^ poco apocopiu mosso sempre

y I p P"P p P
Ge - lieh - ter leicht Alls un

t4
^ ^^Baron

lein wir inSpielt das Ge - lieh - ter leicht Alls un - ter ei --nem Le- der?
Is all this scur - vy crew plot-ting to do me mis-chief?

Sein Wir in

Are we'mong

4
a=t!

7 7 i ^^}fi*öt#f #
:?> m.

S^^ ta
2/" > >

±^ 3^EEt

,=J
; h n

Ji j) bJ'i !> Jm *r p ip p p
i-+-

I iBaron
±i:

Frank- reich?
hea - the?is?

$

Sein wir un - ter Ku - ru - tzen? O - der in kai - ser- i - eher
or in France or in Tur - key? Or in this Em-pir^fore- most

> > > >

mTT~^ 5^^^^ §Sfl ^^J W^
^ te.

/ /•

^Smm i 7 i]• m 1 g

F.600



860 (er reißt das Gassenfenster auf)

(Tears open the windoxo that looks on the street.)(Teat

m ^ i M^m asBaron ±=±
1Haupt -Stadt?

ci - ti/?

Po-li-zei!.
The Po-lice!.

He - rauf da, Po-li-
Po - lice here, hurry

Mi4W^ 'm.
P=^

t t:

,

I. h • pa: #^^ iiplrr^rj^^
139 4 Kinder (plarreud

The Four Chrildr e

n

Whimnft)

i
(Man hört auf der Straße laute Rufe nach der Polizei)

JLoud cries of "Police" are heardfrom the street.)

Wirt (jammernd) Pa -

Landlord (Lamanting:) Pa -

P P pt pfct

¥^
g f ^p^f^f f p g^ p^n J) r P

Mein re-no-mier-tes
Oh! my old t;ni^_dis^

g
zei!.

m
Gilt Ord

here/ Quick here.
nung'her-zu-stel-len und ei-ner Stands-per- son zu HilL
to quench a ri - ot, Here is a man of qua - li - ty

phmh^ \ 'i i^n >

,#
fc*

I
i
/jj5 y cresc. /

P m > >

f^^ i^ri E5
^ ^ t 1

^
cresc. / ^'/ > >

5!^ i-^^^ i»-p-(^

> >

urn^ 5
a V 7 ^ 7/n—

^

>fct=^

140

die 4
Kinder -

The i

(hilar.

I, j
^—

j ^i/^~-; ^ |

j ^
(Kommissarius mit

(/I Commissary

s i

P
pa,. Pa - pa,.

Pa - pa,_
Pa - pa!.
Pa -pr'

m^
pa

Wirt
Landl.

Baron

£ ^
Haus!
graced!

Das muß mein Haus er -

Oh! my fair re - pu

PP if Fp p

le - ben!
ta . tion!

^̂»- p r p =r=^
zuei - len
in dan - ger.

Po-li - zei,. Po-li - zei!

the Po-lice!

F. 500



• „r- K» . . , AI. * • u u r,, . V ,
Valzacchi rzuOctaviaiD

zwei Wächtern treten auf. Alles rang^iert sich, ihnen Platz zu machen) (/al7acchi (T f) t i

qf Police with two Constables of the Watch enters. All stand back to make \W
room for th»mj

381

I y »g "P

r\

mfcfe

m
Kommissarius (scharf)

Commissary (Roughly.)

i
O weh . was ma-ken wir?
A - las! Vat can ve do?

p ;p pi
stop!

Kei-ner
No one

^-Mäj^ig bewegt. {Moderate)

Valz.

Komm.
ComTn.

mr

Ver-laß Er sich auf mich!
You must re -ly on me,

r's^eh'n,
and leave the rest

wie'sgeht.
to chance.

Zu Eu-efr Ex- del-

m i
Your'ttmrble ser-vant

^ ^^ ^g-P-P P PH^^

I

rührt sich!

stirs now.'

Metr. J=104.
q^

Was ist los?
JFhat'sa-miss?

Wer hat um Hilf ge - schrien?
WTio was ü called/or help?

K:
%>\\^

J
I»-* >_

LöJ

S
/ <? a

t
142

^i=fF iValz.

Komm
Comm.

fen;lenz ße-fehl .

to command.

m\ vP 7 p
^ i

Wer hatSkan-dal ge-macht?
Who was ü broke The peace?

Baron (auf ihn zu,mit der Sicherheit des großen Herrn)iS yp^ ^ j') jur^1
<^Going towards htm with the setf-confi- Is alls in Ord-Hung jetzt.

dence of a great gentleman) The trou-hle now is past.
Bin mit ihm wohl zu -

night welldoTie! I com

^S
^^^^p

iirtiTT-^^r-^nn

.r»_

w m _fe —

F. 500



S6Z

Baron m V fp t^
r
f

p p^^^
'vergnügt)
(Relieved)

K
Häbffleichir-1 fie am Schnu

i
frie-den
mendyou.

f'-
''^

'T'? ^

igleicü er -hofft,
/ knew at once

daß inWien all's wie am
that in Vien- na there's tio

chniirl g"eht

dan - ger.

x-iii\iih-

4g iflA .f-m rjfitk^ ^
P

g
i^ i ^

143^ Kommissarius, . .

Commissary. 144^^
^a^ • # ^^ "r r t

1 1^

Wer ist der Herr?
fTho are you,pray?

Baron K=K
clv^

|#
kM.

SdiaffEr das Fade mir vom Hals. Ich will in

Drive methiscroicdfromthe room, I wishto
SchneUer Walzer. ^^^^ animato

ick Waltz Time.

Ruh
sup

sou -pi-ren!
un - hmdered!

^ :^ ^ etwas lebhafter, als
(poco piü mosso che la

i
t^*JJl>JJj

^-^
¥^ t^fJJ[>JJ.^ ^ S^^0^ ^

j?^ ^ «?

Ö i s5
s^ m ^

^^^I'l. Mp p p p^ fe

(scharf)
(Roughly)

^ jfp

4?-H H P [^Komm.
Comm.

tif
i

Was gibtdemHerrn Befugniß?
IVhatri^have you to in-ter-vene?

Ist Er der Wirt?
/s this yourhouse?

vorher die'^
prima volta)

Dannhalt Er sich g;e - fal - lig still und
TTwn holdyourpeace,iinthrdraw,and toait in

sperrt den Mund auf) (Baron opens his mouth(Baron
wide)

145

(Baron retiriert sich etwas, perplex, beginnt nach seiner Perücke zu
suchen, die in dem Tumult abhanden gekommen ist und unauffindbarbleibt)

(The Baron retires in perplexity^ begins to look for his wig,
which had disappeared tn the confusion, and cannot be found)

^ (setzt sich)
(Seats himself.)^äea hiM=#^Komm.

Comm. r ^p p p ^ i S
1 F F f. f.

—
wart' Er, bis man Ihn ver
pa - tience, Till 'tis time to

neh men wird.
ques-tion you.

Wo ist der Wirt?
The land-lord first.

'0 (Die zwei Wächter nehmen hin-

•— I ^(The two Constables take

F.500



I

Wirt (devot)

Landlord (Submissively.)

363

Michdem Herrn O-ber-kommi-sa-rius schön /st6iis zu re-k^m-rnan-die- ren.Michdem Herrn O-ber-kommi-sa-rius schön - steiis zu re-kom-rnan-die- ren.
By'r leave. Re -portmyself.I'm land-lord here, ve - iy much at ynurser-vice.

m ^m̂Komm.
Comm. i

ter dem Kommissar Stellung)

their places behind the Commissary^

8

Die Wirtschaft da
The^e go-ings on

i^g qifei^

/ rfm. Ji? ,?

a:s ff ^«»-^

ffi"

#
146

^ »ii^^^r- < •>}\j^M
Wirt

Laiidl t.!

in. I P P P^P^ n^
HerrKoFTHTii - sar!

I
It happened thus

Der Herr Ba -

His Lordship

WT^~^Komm.
Comm,

.

^
re-kom-mandiertlhn schlecht .

do notspeakwdlfor you.

^

Be -rieht Er jetzt!

Now^your re -port!

Op-
^

\bn An-fanfj;!

Thawholetrulk!

Sp S3 i yJl

m E
fp p

m9G ^f—^

^5*-

^Wirt
Landl

Komm.
Comm..

Ä
c ron.

here.

DerGTcHBeDi-cke da! Wo hkt ßr i^einf^a-'m- ckl?

Das ist der HerrBa-ron von
That is his Lordship Ba-ron

Dergro5eDi-cke da! Wo hkt Ers^ein'Pa-'ru-ckl?

That ve-ryfatmantlmre? UTierehaveyouputyouruAg^piay?

Ba;rOn (der die ganze Zeit gesucht hat)

(Who has been looking all the time.^

F. 500



364

Wirt
Landl. t^SLer- dienau.

Zer - chenau. ^41.

j:, i/T-r;m. |, pppnTfir ppp/f p.Komm.
Cotntn.

Baron

Ge-nügt nicht
Mtslpi'ove it

^ t
HatEr Per-so-nen na -he- bei, die für Ihn Zeug-niß ge-ben?
Is a - Tty per-ßon near at hand whomyou can call as wit-ness?

^fcz
Was?

poco accelerando

(V a 1 z a c c h i wechselt mit Ootavian einen Blick des Einverständnißes)
(Va Isacchi exchanges glances of intelligence with Octavian.)L

s ypj p M P 1^$
.6ich Dei de

Baron ^=Z
Gleich Uei der Hand
Yes. close at hand.

Da. Mein Se - kre- tär: ein I - ta - lie-ner.

There- My se - ere - ta - ry -. an I - ta-lian.

3

lebhafter M.J = 112.

1A7 ^iu mosso)
'^' Valzacchi

( c t a V i a n der bisher ruhig rechts gestanden, tut nun,

iOctavian who tt/p to now has stood quietly on theA VaiZaCCni Wdavian whoyptonow has stood qutetlyonthe

Ih y
^

1
? p lip

^p p fl
p p ^|(j^ }\ }\ i )(ii jiUp »fl «up p u"^

Ik ex - cu- sier mik. Ik weiß nix. DieHerrkann sein Ba-ron. kannseinaudinit. Ik weißvoi

q

Ik ex - cu- sier mik. Ik weiß nix. DieHerrkann sein Ba-ron, kannseinaudinit. Ik weißwn
/ can say noz-zing. I not know. 'E may he Ler-che-nau, 'E may he not. I do not

S

fcte

als ob er in Verzweiflung hin und her irrend den Ausweg- nicht fände und das Fenster für eine Ausgangstür hält)
ri^t, now does as ifhe were running to and fro in despair and could not find the way out, and mistook the windowfor the door)

^Valz.

fIX.

know.

m
Baron (außer sich)

(Beside himself.) 1

^p p P| f M*^ ^p 1T
I i

^s tefe

Das ist doch stark .Wal - li - sches Lu - der, fal - sches!
This is too much. Zy-ing I - ta - lian scum, you!

I y it.^ iSEiL zzz

f ^ ?

^>b''l. I H 1#-^i-
jt? r

ZZ- m̂
fp
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tempo primo
(M.J =100)
Octavian

365
(L eiblakei ist sehr betreten über die Situation. Jetz scheint er einen rettenden
Einfall zu haben und stürzt plötzlich zur Mitteltür fort, ab)
(.The Body-Servant is much alarmed at the situation. Suddenly he seems
to have a hopeful inspiration , and hastily rushes out by centre door.)

v,.^r«ic.oo-;„^. D -u ,, Oh mein Gott, in dieErd'n möchtichsin - ken! HeiKommiSSariUS(zum Baron scharf ) ^^ j ^^.^y' tf^^ftf,, ,„,.tf, may Start - pen un

-

Commissary (Tothe Baron,roughlyi

h - ge
- der my

Fur's ers-fe mo-de-rier Er sic

a
Komm.
Comm. S

Fur's ers-te mo-de-rier Er sich!

'Twere bestyoukeep a ci - vil tongue!

tempo primo
(M.J =100)

Wer ist

That young

P'^'
\~\^

F

ff m
^B J) I

a Ta

Oct.

Mut-ter von Ma - ri - a Ta - ferl!

feet and swnl - low me up now!

4
p T P IT fKomm.

Comm. m
dort
wo

^^
die jun-ge Per-son?
man there?frho is -that?

Baron

z0^

i

Die? Nie-mand.Sie steht un-ter mei - ner Pro -tec

-

That? No one. Shestands un-der my pro-tec-tion

B ^ ^ ^ ^*^ ^ ^
Komm, fcK

I
y^ ^ p ^ p p iJ} M p"~^

I

^, M ^p ' ^ "p i> rp p
Comm.

Baron ^S^
Er sei -ber wird bald ei - ne Pro-tec-tion sehr no- tig ha -ben.
Your -self will soonfindsomepro-tec-tion ve - ry Tie- ces-sa - ry.

tion.

here.hen

mm»

Ŝe^ ^k
m

Wer ist das jun-ge
fTho is thatgirl/I

F.500



866
149 (Loois around) L _

Komm.
Cmn.

Ding, was macht sie hier?
say, why is she here?

Ich will nicht hof - fen, daß Er ein gott-verdammter De-bau-
/ have sus - pi - cion, Thatyou are one of those a-ban-donedmi w J J i,J ^

^
?
^^0 **^

W Ö

^P^p p IT T ? I
^^ ^

p-^p^^p p p !^^Komm.
Com. til

chierer und Ver - füh-rer ist!

men wholeadyounggirls as-tray!^
Dakönnt'sihm schlecht er-gehn. Wie kommt er zu den Mädel?
It would go hard with you-Once more,howcomeyou by her?^mi ^ i ^^jf1

E
±
E m f

f2d2
f-

i
150 Octavian.^ ( rennt gegen den Alkoven, wie um zu flüchten,uiid reißt den Vorhang

(Runs towards the recess, as though to escape, and tears open the

^^ p p

^FJ 1^^^
i geh ins Was - ser!

Fare-well!The ri - ver!

^mKomm.
Com.

Antwort will ich!

Answer quickly!

auf, sodaß man das Bett friedlich beleuchtet dastehen sieht)

curtain, disclosing the peacefully illuminated bed.)

(erhebt sich) Cftt.sg.s^ g^ Qm

ä %lftKomm.
Com. ^^ ^^g?

etwas ruhiger Herr Wirt,

(unpocopiütranquillo) Whdts this,

was seh ich da?
Land-lord,what'sthis?

F. 500



151
Wirt (verlegen)

Landlord (Confused.)

367

a

'H\j "pp"p^P^;'> i

tptp^

Wenn ich Per-so-nen vom Stand zum
When there are persons of rank and

Komm.
Cam.

Was für ein Handwerk treibt denn Er?
WTiat business do you car - ry on?

-^^i-i.^r^Fr;t^ ^y^^r¥i

/TT

^Hr^-HSJ^i

f^ îg 3ä

^J—

^

PS
yirrr^ .,^\^m

dim.

? ^ s s i^ ^ ^i^=i^^^^lE3
r* 5t T* rst

ipEw 1^
o - der Nachtmahl n.

Wirt.

Landl.

Komm.
Com.

1
Spei - sen

fa - shion.

o - der Nachtmahl nab'....

come to dine or sup...

K
Halt Er den
Hold you your

g« i P^5M
1 Crt (zum Baron)
'3^ (To the Baron)

1
* %»te

< ^p p p
Komm.
Com. rrrot

Mund . Ihnnehm ich später vor,

tongue: wait till I questionyou.

tempo

Jetzt zähl ich noch bis drei,

i\^2tf / will count to three.
a

dann will ich

then you must
3

i ^ IS ^E^ 3

n-> t

j^
i ^ ^

»{/* dim.^ P

^M pt^.pgj-.i!itj\^
l ppp p v-^ P P p HKomm.

[

^
f. \

l?
|

Com.

P
S

wis-sen, wie Er da zu dem jungen Bürgermädchen kommt!
teil me. How it comes that this honest girl is herewith you.

^

Ich will nicht hof-fen,daß
And J wouldhave you know

i i ^
,E-J=- /

^*^l'#-

5

^
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368

<l>n<,Baron winkt ili

I

IQO (The Baron mal

(wirt und Valzacohi deuten dem Baron durch Qeber-
(The Landlord and Valzacohi try to indicate to the
(Baron winkt ihnen mit Sicherheit, sich auf ihn zu
(The Baron makes coi^ident signs to them, to show

Komm.
Com.

Er sich ei - ner fal -sehen Aus- sag!_ wird un - ter - fan - gen.

you had best not try to cheat me— with ly - ing an - swers.

etwas gemächlich
(un poco comodo)

i ^3 ^^
/

r92

m ^¥-

den die Gefährlichkeit der Situation und die Wichtigkeit seiner Aussage an.)

Baron with eager gestures the danger 0/ the situation arid the importance of his evidence.)

verlassen, er sei kein heuriger Has.)

them theymay rely on him. He was jiot born yesterday.)

Baron. \)^ i

n\
--^f

^r'^^^^^
^p Vi:i' i J .7^^ f H^^#H9^

i

WirdwbhlkeinAnstkndsein bei Ihm, Herr Kommis - sar, wenn ei - ne Standsperson rait

The Cap-tain of the Watch,for <>/?-^-,
1 will think no harm. If men of qua-li-ty with

is: ^m^m
F

m
r
JX.

--U»
^0=

^m ^^^•^^Y^ p ? F^^Baron

sei-ner ihm . ver - lob - ten Braut _
theiraf - fi . ancedbrides should choose.

um neu-ne A - bends
To sit at sup - per

Baron

P. 600



^54 Kommissar.
Commissary

369
Commissary

, ^ * « # u

S
Das wä- re Sei-ne Braut? Geb Er den Namen an vomVa-ter und'sLogis.
Sheyouraffianced bride? Then state herßrthei^s name and ieU me where he lives

(blickt um sich, die Wirkung: seiner schlauen Aussage abzuwarten)
{Looks round to see the effect qf his explanatioji)

Baron

tut.
inn.

I
tempo primo J. 104. -Ä-

9^\r^^ m ^rsm m2^
^ 1 ^

/
:5=«

?=fc

i^
p p

p-
p V

i
^m^ f! p f ^^eepKomm.

Co ?»«.
:2

Wenn sei - ne An - gab stimmt, mag Er sich
o^^ha th^ t^ith You'll be free

4
A

vvcua SCI - 11c n.11 - ^au äiiiiuiii, 11

And ifyou've spoke the truth Yi

1_ Jj

mit der Jung-fer re - ti - rie - ren!

with the girl at once to leave us!

:ss:![E'^
fcb: ^ S^ii_

^B m G X
E3^

1 55 (scharf) Caou^A/;

§S
^

t P P P "^P
Komm.
Com.

Baron.

E^fe P ^P P lip t^

Mach Er sein Aussag
Answer without ado

P P P r f
Ich bin wahrhaftig nicht ge-wohnt,
Pray, do you know to whomyou speak?

^t]g accelerando ^^^Jj^

in die- ser Wei-se_ .„ .

rm not ac - cus4omed...^'^V2''^ animato^

3 go^

Komm.
Com.

Baronm
o - der ich zieh an - dre Saiten auf.

Else I toill singquite a - nothertune.

'

^^' P "P
I'lp iiJ^ *

^=^=^

m
> iÄ

Werd nicht man- kie- ren

;^ H^ell then, now lis - ten.-

^
ni

^'V\y bc^

.*
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370

(schnell)

(Rapidly.)

(An der Tür haben sich Gasthofpersonal, andre Gäste, auch einige
der Musiker aus dem andern Zimmer neugierig- angesammelt.)
(The servants qf the inn, other guests. also some of the musicians fromthe
other room have erowded round the door and look on curiously.)ynapiaiy.) L L g^

">'

Baron

Is die Jung--fer Fa-ni-nal,
'Tis youngMis-tress Fa-ni- nal.

So - phi -a An-na Bar-ba- ra, eh - li - che Toch-ter des
So . phi-a An-na Bar-ba -ra. hei-ress and daughter In

iS

(Herr von Faninal drängt sich durch sie durch,
eilig, aufgeregt in Hut und Mantel.)
(Herr von Fa n mal forces a way through the

crowd, much pcrturbed,in hat and cloak.) Faninal. 156

fe#i ^'n\k¥ n
Zur
The

u
'

—

3
—

'

ii-Ä-
' ^ '

I n^ ^ '

'^^^ *'

Stel - le.

same,Sir.

Baron

I

wohl-ge- bo- re- nen Herrn von Fa-ni -nal,wohnhaft im Hof im eig - nen Fa-lais.

law-ßd wedlock born to the no-ble Lord Fa-ni - nal, do-miciledhere in the Hof-

»
Prestissimo.

to-Hp
/

"
iH< Lf I

fe^

(auf den Baron zu)

(Going to the Baron} ^^ iFan. it

Was wird von mir
U^at might you want

gewünscht?
of me?

Wie sieht Er aus?
Why,how you look!

- 157

^mFan.

War mir ver - mutend nicht,zu die-serStunde in ein ge - mei - nes Bei -

I scarce ex - pec-ted you'd de- sire mypresence. At this un - time - ly hour^
- si depe-
here in a

»^

^ M
m

^
r ^^

#
^5-

^0
EI

^^
^
f
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% p w ^
158

(halblaut zu ihm) I

(Aside to him.) i^'-

371

iFan.

schiert ZU wer-den.
com-mon pot-house.

Baron (s^*"" erstaunt und unangenehm berührt)
(Very much astonished and annoyed)

m
a and annoyed^

^M ^ i

Was

I^
Wer hat Ihn
WTio de- sired

hier- her de - pe - schiert? In drei Teu -

you to in - ter - fere, In the name
- fels

of

Fan.

Baron

^^
159

'y\H P P P i"r
^

r hpp p I
ff ^^Fan. Pi

Er mir schier die Tür ein - ren-nen läßt mit Bot- schaff,

messengers from you come bat -fringat my house - door.

ich soli sehr schnellher-bei und
Andshou-iing I must come in

rgrrf y f f
l

^ytFan.

ihm in ei - ner üb - len La
hot- test haste to res - cue you

- ge sou -te- nieren, in die Er
from gra-vest danger Which by no

un - verschuld'ter

fault ofyours was

F. 600
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Pan. 'hr p^piPb"!
Wei - se ge. ra-tenist.

threat - 'ningyour li - ber-ty.
Kommissarius.
Commissary, m^pF^^

(Baron greift sich an den Kopf)
(Baron, seizes Ms head in Ms hand.)

Wer ist der Herr?
Whomhavewe here?

Was schafft der
What is your

^0Tpf—

r

^^ =2=3

^V a ^^^r^^

3^ i. j:]

^tri:
^

y

S5 JJOT-'J ^5
^^ f

161

'H r P
Komm.
Com.

Herr rait Ihm?
<a^A with him? Baron.

, p p ^ M > f^y^^ i?^

Nichts von Be - deu-tung.

'Tis no-thing, no-thing.
is bios ein Be-kannter.
V/e a?-e scarce ac-quain-ted.

' ^ # ^

—

162

> P i p p P P
Komm.
Com.

Baron

Der Herr geh Sei-nen
Your name, and tell me

m
p M P p p

^''

l
nJi

p
Hält sich per Zu - fall hier ini Gasthaus auf.

Tis but by chance that he is stay, ing here.

F. 500



Faninal. ^ ^ m. ± ^ as to Aide Oi

(Baron stellt sich dazwischen,deckt
Octavian vor Paninals Blick.)

(The BarOH oomts between them so
as to hide Octavian /rom Faninal.)

373

^ i
Ich bin der Ed - le von Fa - ni - nal
/ am the Ba - ron qf Fa - ni - nal.

163

So- mit ist dies der Va-ter.

Komm.
Com. m

Na - men an?
why you're here? And thisyoung la - dy's fa-ther? , ,„

Baron A^^j^^t^^)
(Eagerly)«(eifr

^
Bei-leib'
What,

% W P
:^ n ^ir-| ^i^'

^

m m i
M f^i? ^%

i

«b •

^^ iP p M ^
''P > I

'P
rP ''P P Pi

Baron

gar nicht aie Spur
herfa - ther? No.

1st ein Ver - wand - ter,

A I dis - tant kins- man.
ein Bru - der, ein Ne -

A cou - sin it may

Baron

veu
be!

Der Wirk - li-che

The fa - ther is

ist noch .

full twice-

ein - mal so
as fat as

dick.

he.

Fapinal (sehr erstaunt) OtfacA astonished)

I PT iP^pf | vfg^ ms i1
Was geht hier vor?
Whatmeans this, pray?

Wie sieht

^Qw strange.

r\iw imy^^^^^
Er aus? Ich bin der Va-ter,
you look. I am her fa - ther.

^ ^ ^^ ^gf^iLfte_f ^n tz-

§^ i^ fe
}>

ä tit

F.600



374

Fan. ^ 165^
frei-lich!
su)X'-ly.
(will ihn forthabeii)

(Tries to draw hun aside)

Ich muß schon bit - ten

.

What, you pre-sume,Sv:.

p P ^ li^-r^m 5^? ^Baron

Das Weit - re fin - det sich,

Now leave it all to me.
ver - zieh.

and get_
Er sich!

you gone!

m ^^
(immer ärgerlicher)

(With s.rowing aiigcr)

Ml
th s^rov}

I ^MFan.

Baron

(wütend)

'urious)

t^ ^^Ä
Mein Nam und Ehr
To drag my name.

in ei-nen
in -to a^

Fahr Er heim .

Get you gone

.

^v*^

{. ^iS

in Teufels Na-men!
the De-vil take you!

% crcf ^ri4ffi^
«^SE ^::iS

/

^ ^f"

1,^ (Baron versuciit, ihm den Mund zuzuhalten)

(The Baron tries to stop his mouth)

Ml.
^P.PiT- ^P fii^

p P P^M"^ iFan.

solchen Hän - del zu me - lie-ren, Herr Schwie - ger- sohn!

vuLgar brawl in this low ta-vern! Fll not sub - mit!
(zum Kommissar) (ro the ^Commissary)Vzum nommib»ar/\i y i/ici i/u/n/n>ooiu7y^_

I 7 Up
I

pip "r ^^^^mBaron.

'' JJDJJJJJL.^^ 1st eine i - dee
// is his fan

fixe.

cy.

F.BOO



Kommissarius.
Commissary.

375

a 1^ ir ...f i P p

(zu Faninal)
(To Faninal)

feS ^m • p

Ja, ja, ge-nügt schon.Er er- kennt demnach.
Yes, yes, I fol - low. Then you re - cog.nize-

%.,U ^
|
P C^Baron

Benennt mich al - so nur im G'spaß.

He calls him - self so as a jest.

^^ m ^ nn ij-1

'K jj L i ^
167 Faninal.Ü > P T'P P T p

^f=^
Sehr wohl! Wie - so sollt ich ihn
For sure.' How should! fail to

'hn n \ \ P p I ^ p

r

Komm.
COfK.

in diesem Herrn sei-nen Schwiegersohn?
This gent-le - man foryour son - in-law?

I Et Ä ^
3

apaa: ^^^ 9S^r^
P mM "f

5 %

PP^

2:2=3 fe^

^ is +
I ft ft ff

^ V V

^i^^ 168

Fan.

Komm.
Com.

nicht er - ken -

re - cog - nize^.

a

nen?Leicht weil er kei - ne Haar nicht hat?
him?May - be be-cause his pate is ftaW.? ^^"^

»"»"^fj'''^'*«^'"''^^

ff
i
r 'ffi

S

i
^A r 'ip

Und
Jnd

f S

Er

P
er -

now

^
^^ ^

b^ 'bi ^
F. 600
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^ ii, ff ^ I

ff V ff ^n p
^^ ^p M^M p

Komm.
Com. i*^

kennt nun - mehr wohl
re - cog - nize this

auch in die - sem Herrn wohl o - der

I

gent - le - man to

Ü - bei sei- nen
e - vil the young

^ fe
169^Komm.

Com.

Schwie
la .

ger - va - ter?
dy's fa- ther?

Dq «QljCwimmt den Leuchter vom Tisch, beleuchtet sich Faninal genau)
(Takes the candlestick from the table and holds it up FaninoTs /ace.)

,[?[',
I

, i^ P^y^i
So so,

=st: So so,

la la! Ja ja wird schon der
la la! Yes yes-May -be that

^>^ Mr ff n V '^ *^ ^p ^
ff ip p "p p

Baron

sei - be sein.

you are right.

War heut den gan-zen k - bend gar nicht recht bei -

My head to - day has been quite gid - dy and con -

'h h > > P ^^^m ^ P M y ^-^

% V ^ I
V lip fp "p

I

'^ ^P ^P "p
I "r iiJ-' J''

I

p p fBaron

nand.
ßised.

Kannmei-nen Au- gen heut nicht traun. Muß Ihm sa- gen, liegt

/ can no Ion-ger trust my eyes. Truth to teU,there's here

F. 500



KommiSSariuS. 171 ^™ FaninaOfTö Fanmal)^ 377
Commissary 7

i ^ * fa^ Ö
^

^uJ^'Wp "p "n^Mp rTptpitJ^'^j-.
!

"

Dagegen wird von Thm
You, on the - ther hand.

[)
| Üf tBaron

hier was m der Luft,man kriegt__ die Con-ge - stion

some-thing in the air that gives— a man a fe-
da - von.

vered brain.

Komm.
Com.

die Va -

de- ny—
- terschaftzu dieser ihm ver-ba-tim zu geschob'nen Tochter ge - leugnet!
_ you are the fa^^ther of this girlhere who— hasbeende-scribedAs your daughter?

«^n Faninal ^''^'"^''''* ^rst jetzt Octavlan)
I / Z (Now iwHctTur Odavian for (At(Now noticing Ociavianfor the first time)^ If—(«^ ) .h^"^,^ \^^^W'^fg

I

Mei-ne Toch - ter?
That my daugh - te?-?

Da, der Fetzen, gibt sich für mei-ne Toch-ter aus?
That.^ that hus-sy? She dares to say she's child of mine?.

^m ± i:^

^^ VIf n̂̂ fi> fW
§i
r

Rarnn (gezwungen lächelnd)DdrOU ^,^^ yj,^^^^ ^-j^^^ %.;":rirr3^^^ H ,p.

^
_^

2==P

Im G'spaß!

A Jest!

Ein pu - rer

A mere mis

Miß-verstand!
take! I vow!

Der Wirt
The land

hat dem Herrn
lordHas told

F. 600



378

Baron •;i p P ^r li^tj, ff'
iM^p r^r |., jP p p I [7 P ^^

Kom- mis - sa
to the Cap

rius da was vor- er-zählt
tain of the watch a tale

vonmei-ner Brautschaft mit der
Of me, and how I soon shall

i
I'iSr'rVfi'

cresc.

Ä^—
:e

W
^^E^

:^E^

£^

5^
Landlord
Wirt (aufgeregt)

i
174.

(In great excitement.) '
•"e^

P MP P P
* 5

»p M'P P r

'>••!. M g I'P

Kein Wort, kein Wort, Herr Kom- mis - sa-rius, laut eig - ner Aus
No word, no word from me, 'twas he there that told the sto

Baron

Fa- ni - nal- sehen!
wed your daugh- ter.

Wirt
Landl.

^f (außer sich)

Fan inal" ' '''y-JBeside himself.)

y^< -^ ^m ¥—^P|^ \ Pii H l< ^^p
Das Weibsbild ar - re - tie

ylr-rest thatshameless bag
ren!

gage.'

Kommt am Pran
To the pri

ger!

son!
Wird
rii

a^f^ta^

"' ^H^ ' tl^

'^r gf u vT i T K irrrf ^^Fan.

aus- gepeitscht!

Äai><? her whipped.'

Wird ein - ge- ka
I'll have her shut.

steltin ein Klo - - ster! Ich-
up in a con - - vent/ /_

Ich-
/_

F. 600



176 979

Fan. ^•k I -> P"

ich_

m
_, / sempre piu animate
Baron ^

i . .
> -

I P''P p»J'lp
f> p fl iflPr

r - gen in der Früh.ichkrärlhmAl-lesauf

M
Fahr ErnachHaus.Auf mor - gen in der Früh.lchklärlhmAl-lesäuf. Er weiß

q. I^ B j j r : You'd best go home, To- mor - row I will comc,AndtcUyoualltlic truth. You know

^=-\ '' j' lV 'V' l ^y^ V' l V'^iJ^ i ^ii'^jj^iy^'^^^
_ . , 177 J (außer sich vor Wut)
faninal l/l Ö-.^H {Beside himselfwith raffe. '

fe£ fa£^

vr^Vrif^
Laut eig
'Twas you

ner Aus - sag'!
that said it!

Baron

was Er mir schul-digist.
how much vou owe to me-

(einige Scliritte nach riickwärts)

{Taking a few i.leps

^^ g jgHgFan.

to the hack) Mei-ne Tochter soll her- auf! Sitzt un-ten in der Tragchaise!
Call my daughter to come here! She waits i7i her se-dan chair. _

^1

Im Ga-
Bid her

^yi
(wiedei' auf den Baron losstürzend)

178 ^^'5''**'' going to the. Baron) U,

Fan.

lopp herauf!
come at once!

Das zahlt Er teu - er!

You'llfay this dear- ly!

Bring Ihn vor's Ge - rieht!

/ rvill go to law!^
3#^ .^:^ "^^

P
Jetztmacht Er
ffTiat migh - ty



380

B„.n
|

.')i, ff ff M I fl-^P
r

I
vp^

ei-nen rech- ten Pa - la-watsch
po-ther you are making now

P.

wie
ii

für nichts und wie- der nichts.

a- bout a lit - tie thing.
Ein Ka - va -

To be your

179

Baron^K ^ V i
? ^ ^ ^

lier braucht ein Roß-ge-duld,
son-in-law a manmusthave

Sein Schwie
the pa

N^ z!=:?^ ^
ger- sohn zu sein, Pa-role d'hon-

tience of an ass, Pa- role d'hon-

Baron

neur! Ich will mei' Pe-rük
neur! Now bring me my wig

ke!

here!

j^
t
- fSkJlJ?

M
mL.H'i'i'i'U-^j-±

Mei' Pe - rük -

Find my wig!

V.
m

i
Die-vier Kinder The Four Children

^
cresc.

^
^^

u"*%
^ 3

fp

(automatisch)

(Automatically^

^^
WsZ

ii ¥

>n f r ^p T^

dm wilden Herumfahren, um die

Perücke zu suchen, faßt ereinige

der Kinderan und stößt sie zur Seite)

Pa - pa !

Fa - pa !

Pa - pa !

Pa - pa!
Pa
Pa

Baron

, ... . , , , (In his wild hunt for his voig he
Ke Will ich ^^^'^^ seizes some of the children and_ Find mc my wig! pushes them aside. )

3

;tl P
^h

jttS ll ^^ W^'^mM

g
3 m f I

i ^^
IfFPtlP

tti

^ ^ «—

#
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die 4
Kinder
The 4
child-w

181
-77"

pa!

i 1 p s
pa!

(fährt zurück)

Faninal (^-'1*-^)

Pa - pa!
Pa - pa!

Pa - pa!
Pa - pa!

W^ m^
Was ist denn das?

fFJiosebratSi are tfiese?

dm Suchen findet er wenigstens seinen Hut,

schlägt mit dem Hut nach den Kindern )

Baron m fxv^T V ^ fp \^
(In his search he finds his hatand hits Garnix! Ein Schwindel! Kenn nit das Ba -

out at the children with it.) No-tfiifig! A false-fiood! Till to- day ne'er

t ^a
^m=^

s m iy^
Baron 1^^m ''p r h ''(T p M ^ t^ P ^P ^^^

ga - gi!

saw her!

\y=^
4;f^

Sie sagt,
S/ie says

daß sie ver - hei- rat war mit mir.
ttiat site's my law-ful wed- ded wife.

^P ^^ •J"^: m.r ßf- . k

£ pcät:;p^
b*-

^̂-^
^

i 1
!.£

cresc. -

- >

*
' ^ '

itp PP ff
^"P P P V' P ^ P ll^«8ISBaron

Kam ZU der Schand'
^<7a - ven a - bove

so wie der Pon-ti-us ins

inows why such things aresent to

!> Mr^r "

^
zp:^ P i |lt tu^ ^

? p

^^^^—

^

* 5^ Jb^llJiJ' E^t
*j r

F. 800
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Baron

ere - do-

try us.

(Sophie kommt im Mantel eilig' her-
ein, man macht ihr Platz )

(Soph i a enters, in her cloak. They
Sopran make room /or her.)

•r A ii Sopranos

mt S

P

(An der Tür sieht man die Faninal'schen Bedienten, jeder eine Tragstange der
Sänfte haltend. Baron sucht die Kahlheit seines Kopfes vor Sophie mit dem
Hut zu beschatten, indeß Sophie auf ihren Vater zugeht.)

(At the door an seen Faninals footmen each with a pole of the chair in his

hands. The Barontries to hide his bald pate from Sophia with his hat,

while she goes toward her father.)

22{A I- ^
Die

^ft £ ^it

Alt
Altos.

Jie Braut!
The Bride.'

m
Oh,
0,^^

f
Chor der Zuschauer
Chorus of Onlookers.
Tenor
Tenors.

Die Braut!
The Bride/

Ü 2

^i
^ \\ \r\

I

Oh,
0,

Baß
Basses.^ Die Braut!

Th^ Bride!he

^

Oh,
0,

\

L istesso tempo (molto allegro sempre)
Die Braut!
The Bride!

Oh,
0,

(zu Sophie)

Faninal (to Sophia.^

F. 500



Fan. ^nf fT |vT ^p p i^P M P ^ [? g

383

^ Ö̂
Bräu- ti- gam.
sa^ - tor stands.

i

Da die Fa - mi- li von dem saubernHerrn!
^nd there his graciousLordshijfs fa- mi- ly!

Die Frau
The wife

^ X
«̂ ^s

»e
* i

a—«——

t

i^

^^ 3=^ i
iJ^

,J'
' ' ^J' ^

Fan.

mitsammt die Kin - der! Da das Weibs - bildg'hört lin-ker Hand da - zu! Nein,
and all her cliil - drcnf She's his too, but a mofga - na-tic wife' No,

^£ \r liiOr r

m^-
m

jS :̂z

-S^
f̂f^
IS;;
''g

Ä
«FP

j- ji V ItJH V rSi^ '^
Äf
^

Fan.^ ^M fir P iUr^ib:^ iiö
das bist du,
that is you

laut eig
as he

ner Aus - sag. Du!
him- self has said!

Möcht in die
Does not the

*
Sophia

(fi-eudig- aufatmend)
Sophie (Joyfully.)

^

m^
Bin
P7n

her zens •

ver -

I t^ ^F;in

Erd'
sham I

n sin-ken,
o'er whrlmyou?

was? Ich auch, yjj poco piu tranquillo
vhnt^ Mp too. * *^

iwhat? Me too.

F. 600
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Sophie

r^T .,¥
|

Mn wf^fF^
(immer verzweifelter)

(Withgrowing'despair

)

fei f^^fl^^^
Sieht ihn nicht an -

Mi look on him
da- für.

as yours?
Sieht ihn nicht an
Not looi on him

da-für.
asyours?

Mein schö - nerNam'!
My name-, andfame/

Ich trau mi' nim-mer ü-ber'n Gra
I'll be the mxick of all the ci

ben!
ty!

Kein Hund .

/ dare-

^% pT t^ f i
f ^i

(er ist dem Weinen nahe)
(Almost in tear^.

Fan.

nimmt mehr.
TWt show -

ein Stü - ck'l ^ Brot
ffiy face on 'Chance

von mir!
a - gain.

F. 600



wieder äusserst schnell^
385

Fan.

Sopran
'' A .iSopranos.

$

Die gan-ze Wie-nerStadt!
/ dare not show my face!

Die schwarze
The blackedgcd

DbrSKan-
1=?^ *

•er Skan -

m
« O

i^

Alt

iAKos. The dis
dal!

grace!
Der Skan. dal!

The dis- grace!
De
The dis

dal! _
grace

.

^=P^ ^=^ ^m
4) CQ
n3 ^—
C 0)
cd 3

U
o

ü

Tenor Der Skan -dal!
iTenors. The dis - grace!

Der Skan- dal!

TÄe dis - grace!
Der Skan- dal! _
The dis - grace.

E^ Der Skan- dal! Der Ska
Baß

Basses

Der Skan- dal!

The dis - grace! The dis - grace!

\

$ ^ Z

Der Skan -dal! / i, i, \ Der Skan- dal!

The die, grace! (ytlOltO SillegTO) The dis- grace!

Der Skan- dal!

The dis . grace.

W^^
Der Skan - dal!

—J£he dis - grace.

Fan.

11

, 's

-S 3

gl

S 4)

%^
5 11)

rj C

* U

.2
"

•3 ä

für Herrn von Fa - ni - nal!

, For him and all his race!

jH ,ii 1 7 1

1' m
*" r für Herrn von Fa - ni - nal!

For him and all his race!

h ;. J' I i'-^
für Herrn von Fa - ni - nal!

I For him and all his race!

\ für Herrn voifür Herrn von Fa - ni - nal!

For him and all his race!

Tenors ^'" ^^^ Wand und aus dem Erdboden auftauchend;

(dumpf)
{In hollow voices.)

S
Bässe {Appearing -from the walls and from below)

Basses.

y^id^==f^ ^̂
Der Skan dal,

The dis - grace,.

der Skan - dal

the dis - grace.
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i

.'>--tf
I ^ n^^m^ n UM

(auf den Baron zu, i ^
mit geballter Faust ) CjE hFan.

Köpfe

Aus dem Kel - lerlAusder Luft! Die gan-ze Wie-ner Stadt! (Rushing at the Baron Qh!.

s^ From the ccl - lar/Frcmthe air/ Howthey all split their sides! with clenched fist.) q/_

für Herrn von Fa- ni - nal

For him and all his race!

Fan.

Er f i - lou!

Scound-rcl you!
Mir wird nicht gut!

/ am not well!

*
lES?

3^

^^^
^
^

189

Fan.^ia
(Bediente spnnj^en hinzu, fangen ihn aul . Zwei desgleichen haben
voi'hei' ihre Stange einem der Hintenstehenden zugeworfen)

imk

Ses-sel!
armchair!

sempie prestissimo

{Footmenrush towards him and keep him from falling. Two of
them had already handed their poles to the bystanders.)

(Sophie ist angstvoll

(Sophia busies her-

um ihn bemüht.
self about him anxiously.

Wirt springt gleichfalls hinzu. Sie nehmen ihn auf und tragen ilin ins

The Landlord also hastens to his aid. They lift him up and carry him to the

F. 500
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Nebenzimmer
next room.

Mehrere Kellner, den Weg weisend, die Tür öffnend, voran.)

Several waiters precedethem, showing- them the way and opening- the door.

)

(Baron wird in diesem Aug'enblicke seiner Perücke ansichtiff, die wie

durch Zauberhand wieder zum Vorschein gekommen ist, stürzt darauf los,

stülpt sie sich auf und gibt ihr vor dem Spiegel den richti«^(.n Sitz.)

(At this moment the Baron espies his wig; which has reappeared as if

by magic. He rushes for it, claps it on his head and sets it straight

before a mirror.)

(Mit dieser Veränderung gewinnt er

(With this change he regains soma

P f
seine Haltung so ziemlich wieder, begnügt sich aber, Annina und den Kindern, deren Gegenwart ihm trotz

of his lost disrnity-, but satisfies himself with turning his back on Annina and the children, whose presence

allem nicht geheuer ist, den Rücken zu kehren.)

after all makes him uneasy.)

F. 600



388
(Hinter Herrn von Faninal und seiner Be

-

JTke door is closed behind Herr von

t
*: ZjE

£k
molto espr.

^ £P wirw ^m ^^
n{f

dim.

IBS
C U m̂^ n:

*• » *

gleitung hat sich die Türe links geschlossen.)

Faninal and his following.)

(Wirt und Kellner kommen bald darauf leise wieder heraus,

194 ^-^^^ Landlord and Waiters soon return quietly, fetch

holen Medikamente, Karaffen mit Wasser und anderes, das in die Tür getragen und von Sophie in der Türspalte über
drugs, bottles, mater, and other things, which they carry to the door, and Sophia takes from them in the open

* m 3:tt ^
r dim. ^r

^ r=¥f ^ espr.

'y-i P V
p ^y(y\i7l^

j=it
Up V ^ yT^

nommen wird.)

doorway.

J

i
y >i y

^̂̂i jMi
^

iif

fe

5r=^ I^P
A-

sp=

F.500



poco calando
389

9^=r=^

Baron ^"unmehr mit dem alten Selbstgefühl auf den Kommissarius zu)

196 ^ith selfconfidence now completely restored.to the Commissaryj

5 m^^

mi
l;^^

Sind de - sto e - her im Kla-ren!

mezzo temüO ^^** clears our path but the soo-ner/

doppelt so langsam (J = J des vorigen Zeitmaßes)

[X^ Metr. J = 100

^fe
Ofthat previous tempo.)

Ich
/

.k^,^
rfm.

as ^ i*

U)y iÖ ^
w

(zu Octavian)

(To Octavian^

')-i r » I'p V % k Ö̂i
zahl', ich geh'!

pay, J go/
Ich
/

führ' Sie
taJcr you

jetzt nach
now to your

Kommissar.
197 Commissary.

' -IM

^j^it .p FP p
I

> V p I P p r
1 ^

p

I.W g

(Auf den Wink
(At a sign

Da irrt Er sich!

No, not so fast!
Mit Ihm jetzt wei - ter

/ have some more— to

im Ver - hör!
ask of you!^ r-mt— I tBaron.

Haus.
home.

Laß fir's jetzt
Leave well a

etwas fließender
fpocopiü scioltamente)

i ^ ^w ^^
te ^s
PP9^

y '^a /»///(? «org flowing)

^^ i^ ^^¥
F.800



890
des Kommissaiius entfernen die beiden Wächter alle übrigen Personen aus dem Zimmer, nur Ann in a mit den Kindern bleibt an der lin-

/rom the Commissaiy the two constables remove the bystanders from the rootn. Only Annina and the children remain standing

mm .y^ I
P M U m ^Baron,

gilt sein
lone now-

War.ein G'spaß..
^twas a Jest

Ich sag' Ihm spa
Pll tell you la -

''^'im
^3 m£ £n 1^

ken Wand stehen.)

by the wall on the left.)

198 J^,-~^__^-m. 19ö> 5,108

^ IBaron, ^
- ter wer das Ma-del ist.

- ter, who she tru-ly is.

Geb' Ihm mein Wort :

I pledge my word:
Ich
Pll

^^ ^^ ^f:TK JPn ^tBaron, fczt
hei - rat' sie
mar. ry her.

wahrscheinlich auch einmal. ,

/ tell you in good time

.

hin-ten dort,
0- ther one

das
in

JWa^

^):i ^ P V P ^^
(macht Miene Octavian abzuführen I

~ö 1 1QQ 'Makes as ifto lead Octavia?i away.) ^ 3

> h
\

H% .H% C2I
Baron.

Klum-pret
yon- der

ist schon stad.
may go hang

Da sieht Er,
You'll know now

wer ich bin
what I am

F. 600
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i
jfc

Octavian IS'l' "f '°'L 200(Shakes him off.)
'•w*'

IShakes him off.)
*•««

i ^ i
i j i

ss ^NM^
I

/
geh nit

.

wil noi-
mit dem Herrn!
go with him!

(halblaut)
(Aside)

fe^2 "mBaron.

und wer ich nicht bin!

and what I am not!

^^^ V ^ 1» m 3
»r r r iiJ

i^^

I

/

f ^^^
^^

j» espr.

3:

'^^

^^2J!L ^ f Jr
i-

mi ^ ^ (^=^^
ba^

Baron. ^
hei - rat' Sie, ver - hält Sie sich mit mir.
mar - ry you, if you keep well with me.

Sie wird noch Frau Ba - ro •

So vast - ly do you please.

(Octavian reißt sich vom Arm
des Barons los.l

Baron.

F. 600



892
Octavian (gesprochen) „Herr Kommissar, ich geb was

zu Protokoll aber der Herr
Baron darf nicht zuhörh dabei."

(spoken) "Captain of the watch; I have
something- to say,but the Ba-
ron there must not hear it."

4
'^ ^TO ^S

(auf den Wink des Kommissars drängen die beiden
Wächter den Baron nach vorne rechts)
(Octavian scheint dem Kommissar etwas zu melden,
was diesen sehr überrascht.)

fAt a signfrom the Commissary the two Constables
force the Baron to the front on the right.)

(Octaviafi seems tobe telling the Commissary some
thing which surprises him very much.)

lebhaft (Allegro mosso)

(Der Kommissarius begleitet Octavian bis an den Alkoven)

(The Commissary accompanies Octavian to the recess.)

i«i' I P.

202

^ 'i»-'

(Octavian verschwindet hinter dem Vorhang)
(Octavian disappears behind the cutiain.)

XJl

espr.^^

Ur-JCTP
\ ^ azzz: s^-

*
Zz

•^ .^r—

-

^^^ i
rs%'

dim.^ tnaj
^Ji "^

^«t-i

Baron '^" den Wächtcrn,familiär,halblaut,aufAniuna deutend)

(Aside to the Constables, familiarly, poiriting to Anniria.)

I kft=i

203

V-*^ i y^p p 'y
I
T VVp V y

I
y y'p ^r y M y''p P 1 l^pt^p y ^ y

Kenn' nicht das Weibs-bild dort,
She is un-inown to me.

auf Ehr'.

/ swear.
War grad beim Essen.
fTe were at supper-

^'>i>JJMt>gJjg

Ö 4tp-4
u ^«^g'r Tit T ÖBaron

Hab' Kci-ne Ah - nung,
/ have no ink- ling

was es
what she

will.

wants.

(Dor Kommissar scheint sich zu

(The Commissary seems to be

F. 500
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^y4 |.P rp
I

f pilpv
i
.p'htJ ^P I h^-» "

(bemerkt die Heiterkeit des KommissarE)
fJVotices the Commissary'^ amusement.)

Baron.

Hätt'sonst nicht sei - her
Or I should ne - ver

um die Po - li - zei
thushavecalledyou in .

amüsieren and ist den Spalten des Vorhanges ungenierter Weise nahe)
much entertained and without concern approaches the curtain.) sempre piu mosso

m
(plötzlich sehr aufgeregt über den unerklärlichen Vorfall

Zü4- (Suddenly much excited by the strange incident)

\ »vjj^
|

|'r
11^^ r y

\
i V'p'iB ^^\^ rPi rBaron.

Metr. J =

Was geschieht denn dort?
What is hap-pening there?

1st wohl nicht möglich das?
Can I be-lievemy eyes?

ä̂ ^ZZtE
'•

\)rjÖ • \tr. £ .Xi .
I [^

pp.

^>-rjv ,\ jy^ mw^m ^
-^

p marc.

n \ yvvp
i

'i

p
^=^=4

205 I»

[? rHtjfH^f^^^Baron. ^^rr
Der La-ckl!
The ras- cat.'

^^ hm ^
Das heißt Ihr Sit-ten-po-li-zei?
Ife too, who darestotkreortmrne!

*3ZE!; -7—

r

y ^
fefe

ff
ife, «, I*

->—r-

1^ ^T^^
l

Pilp ^ (er ist schwer zu halten)

(They have difficulty in holding him back)

i -> kh \ : p gBaron. ^-y-^m
1st ei-ne Jungfer! Ei-ne Jungfer!
// is an out-rage, ycs,an out-rage.'

Steht unter mei-ner Protek-
She^ un-der my pro-tec-tion

F.GOO
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Baron m
t̂ion.

here—

$ ^=^ &

i* h^

i y y

»!>#Jrl^p#

^
i

Be - schwer' mich!
/ warn you.

vt^^p r^p
I

Hab'einWor-tel
J'OM willsmartfor

^m Iw

r~Ffi>^j ^^ l|lfiT3t,jF^ :

p y y i; g^^ ^ P

Ö^
y V cresc.

m
> >

pi-p fQ ^i?ŷ fi
y

? y y i yj^
-j^it pi

^P
P

206
fEr reißt sich los, will gegen das Bett hin. Sie fangen und halten ihn wieder.)

(Ife maJces himself freehand goes towards the recess. They pursue him and seize him again.)

Baron.

drein zu re - den!
this be - ha - viour! serapre piu mosso J = 126

t4

(Aus dem Alkoven
(From the recess are

\t>it\t^t t I

erscheinen Stück für Stück die Kleider der Mariandel. Der Kommissar macht ein Bündel daraus.)

thrown MariandeVs clothes, piece by piece. The Commissary makes a bundle of them.)

t i t ^ -

f -tr-$:

1^1

>j.U ''i ^-f <tfttf '

:i
%

(Baron immer auf -

The Baron struggles

S qM -Fi!^ ^s^ p^^ iN iHf"

'^ 1^ i ^1^ ^«L-*n.^
,>' y y^ ^ r > >

gercgt,ringt, seine beiden Wächter los zu werden.)
with his two captors.)

^mP2h ^^km*^
~~yß^tlyM'iHr rttr^fT^rr^t;*!^

Tnrt?#

f?^
^^ i^

jT

^ s ^a fe ¥
> > >

lidzit

p. 500
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> >

(Die Wächter haltcii den Baron mühsam, während Octavians Kopf aus einer Spalte desVorhangs hcrvoi-sicl.tJ

\(They have vmch trouble in holding him ,when Octavian's head appears at the opening' qfthecurtai?tsj

>>

i
I

Wirt 'herein stürzend)

Landlord ('Äus/izw^ i7u

Baron.

')» ii ly
p r p

Ih-re hoch- fürst- li -che Gna-dun, die Frau Für- stin

^' 'TYs (Ar Prin - cess, 'tis her I/iffk-ness the Prin-cess Qf ^
Muß jetzt partout zu ihr.

Go to her now I must.

i
i m 5

-4.

«—

#

g
;

i^i [
> ti f«

I

7 1 1 n
:tz:

^
JP m $ i^^ rr^ ^^̂s"»-»-

^

i
210 I

(Zuerst werden einige Menschen in der Marschallin Livree sichtbar, dann der Leiblakai des Barons; sie rangieren sich.)

*^' (First some servants in the Princess' livery appear, then the Barons body-servantsthey form a line.)

Wirt,

Lanril ^
Feldmarschall!
f^l^r {LeTi-bevsr ^* (Der Baron hat sich von den Wächtern losgerissen, wischt sich

den Schweiß von der Stirne, eilt auf die Marschallin zu.)

fThe Baron hasfreed himselffrom the Constables, wipes the

perspiration from his forehead, and hastens to the Princess.)

etwas breit, quasi I'istesso tempo
Metr. J:

(Die Marschallin tritt

ein, der kleine \eger
trägt ihre Schleppe.)

^The Princess enters,
the little Black Boy
carries her traiji-i

CC
F. 500
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*

OctäViän *^*^'^^* ^'^^ Kopf zwischen dem Vorhang hervor)
(Futs Ais head out from between the curtains)

211

ffi i E E
Baron.

i
P P P M P P i ^^

Ma - rie
Ma - rie

The-
rme.S ^

Bin glück - lieh ü - ber Ma-ßen,
Your Migh - ness o - ver-whelms me

hab' die Gnad'kaum me-ri - tiert.

This is more than I de -serve.

i i ^
(Marschallin, regungslos, anwortet nicht, sieht sich fragend um.)

(Princess stands motionless and does not answer. Looks
round nith a vutitivning rlunie.i

Oct. 9-T

res',

reSj
wic -

hOW-
kommt
come

^
Sie her?
you here?M ^ t^

p p rTr p p I
r r

I
i

^Baron.

Schätz' De-ro Ge - genwart hier
Your presence here, your High-ness^

als ein
docs be

Freundstück
to - ken

oh-ne
trurcst

'Lciblakai auf den Baron zu, stolz und selbstzufrieden.)
(The Body Servant, proud andpleased with himselfgoes towards the Baron.)
(Baron gibt ihm alle Zeichen seiner Zufriedenheit.)

„ . (The Baron gives him signs ofhis satisfaction.)
KOmnilSSar 'auf die Fürstin zu, in dienstlicher Haltung)
Commissary iOoing toward the Princess, at attention.)

m P M P pu PP P P i P p vT i P P pp p Pür

S
"ürst- li - che Gnaden, melde mich ge- hör- samst als Vorstadts- Unterkommis
May tpleaseyourHigh-ness, my most hu7n-ble du - ty, the Com-mis - sa-ry of this

Biron. I
Glei - chen
friend -ship^

F. 500



Komm.
Comm.

Baron.

r^^i-i. P P \

212
397

^
sa-nus.

quar- ter.

P ^P f P
Mz:

i y p ^
Er sieht,

ffigh
Herr Kommis
n^55^ as you

sar,
see,

die
/tfl.S

i
--- Marschallin (zum Kommissar)
l\i Princess (To the Commissary.)

^ ^ P I P > P P^t

P P P Mp ^^
Er kennt mich?
You know me?

I ^
Kenn ich

io I

I
Baron. -

±it-
Durchlaucht ha-ben sel-ber sich be - müht.
deigned to come in per- son to my aid.

Ich denk',
Per-haps

Er weiß,
youllknow

fe"fcr^

i^^ sMarsch.

Pr. ^ P I P fEES
Ihn nicht auch?
know you too?

Mir scheint bei-nah'. Kommissar.
/ al - mostthink- Commissary.

Dem Herrn

£

^^ N=N^
Sehr wohl!
Right well.

Baron.

WO - ran Er ist.

the man I am.

F. 500
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01 ji

'^O'^'a-'V'a-n steckt abermals den Kopf zwischen denVor-
214 hängen hervor)

Marsch.

Fr.

Komm.
Com.

Feld-raär-schallsein' bra - ve Ör-don-nanz ge^-est'
fOctavian agamputs Ais head through the cuHatm.)

long- a - go the PrinceField-marshal's or-der-ly? Op p p ^s

#
Fürst-li-che Gna-den zu Be-fehl!

Yes> yourHigh-ness, to com-mand!
accelerando

si
i 5

•—•^^^ a^=rf;5 \^ ^m ? m ^ i
^V^ tJ

mf
(Der Baron winkt Octavian heftig-, zu verschwinden, ist zugleich ängstlich bemüht, daß die Marschallin nichts merke)
(The Baro7i makes a sign to Octavian to vanish, and is at the same time in great anxiety lestthePrincess should obsei-ve him.)

Baron ' TZ^ i- i ' ' TW
a n p^p f if V

I

g:^^
fctr

Bleib'Sieziun Sa- kra hin- ten dort!
Plague on you} stay there, hide your-aelf.

(Marbchailin kommt gegen links, mit zuwartender Miene den
Baron anblickend)

tempo PriniO (The princess steps towards the left, and looks at theBaron expec-
*"

III t"

I

(Octavian in Männerkleidung tritt zwischen den Vorhängen
hervor, sobald der Baron ihm den Rücken kehrt)
(Octavian comes from behind the curtains
in male clothes, as soon as the Baron has - _
turned his back.) 215

( Der Baron hört, wie sich Schritte der Tür links vorne nähern-,
stürzt hin, stellt sich mit dem Rücken gegen die Tür, durch
verbindliche Geberden gegen die MarschalTin bestrebt, seinem
CThe Baron hears steps approaching the door on the left to the
front, rushes there and places himself with his back to the door,

trying, by means of deferential gestures in the direction of

w=%
5

r^I
acceleran

efert

ao_

m m
ŝ̂̂—>̂
^ W'm^ f^ ?

T^ T i:^

m
Gehaben den Schein völliger Unbe
fangenheit zu geben)
the Princess, to appear quite at
his ease.)

Octavian ,

War an- ders ab
It was not this

tempo primo

(Die Marschallin, als hörte sie Octavian nicht, hat fortwährend den verbindlich
erwartungsvollen Blick auf den Baron gerichtet, der in äußerster Verlegenheit
zwischen der Tür und der Marschallin seine Aufmerksamkeit teilt)
(The Pj i7icess as though not hearing Octavian, fixes a courteous expectant look
on the Baron, who in the utmost perplexity is dividing his atte^ition betweeyi the
Princess and the door.) -OIR216 .

^
T

ge-macht,
we hoped,

7 1

1

? p p v-p I P P p y W \\

Ma- rie The-res', ich wun-dermich!
Ma - rie The-res] won-dermuch

F. 500
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Sophie (ohne die Mart>challin zu sehen, die

. ihr dureh den Baron* verdeckt ist)

Sophia (Without seei7ig the Princess who
is hidden from her by the Baron.)

399

217

i ^p Ipi

p p/P I F P^p ^^

S

Hab' IhmvonmeiinHerm Va-ter zu ver-melden . .

.

/ am to give you vics-sagefivmmyfa-ther

Baron (Sophie ins Wort fallend, halblaut)
(interrupting Sophia, in, an undertone.)

»f I P ^1? ^ P
(?

I

^ ^ ^ ^:
(Die Türe links wird mit Kraft geöffnet, sodaß der Baron, der vergebens versucht \^\ jet -ZO nicht die Zeit, KreuZ-C -le-ment'
hatte, sich dagegen zu stemmen, wütend zurückzutreten genötigt ist) ,rp.-^ wn<it im timp Iti tinm Cnn iimi nnfmnifl
(2 Faninarsche Dienerlassen jetzt Sophie eintreten.)

IIS mosi un-mne-ty nOW, Lan yOUnOCwait.

(The door on the left is opened violently, so that the Baron who had been
leaning against it in a vain attempt to keep it closed, is pushed back.)

(Two of Faninal^ servants now stand aside, to let Sophia pass.) i^ mM f
i m

Pvspr

i ^I T f
*

3
1 \2:

77
3:

(Octavian ist leise hervorgetreten, zur Marschallin, halblaut)
(Octavian, who now comes quietly from the recess, aside to the Princess.)

.

|

V' i ^p "p^p
i

*p Mb fl a"p i^P' pitr
\»p^m pt—fi—

#

Baron. ^?t=5tZ=^
Kann Sie nicht
Can you not

war-ten, bis daß man Ihr ru - fen wird?
wait un - til the pro-per time has come?

espr.

Meint Sie, daß ich Sie
Think you thispot-house

t
Marschallin (über die Schulter zu Octavian, halblaut)

Princess (Aside to Octavian over her shoulder.)

±m^
i

Octavian

^mm s

Find' Ihn ein bis-sl em-pres-
Sure - ly there'shere a litt- le

ui ^ fdieas ist die Fräu-lein,
That is the la - dy

lie

who - -

hier im Bei- s*! prä-sen-tie-renwerd'?

um de-ret-wil-Ien
to^ whomyousentme .

Baron.

hier
here

im Bei -s*!

is fit - ting
pfä-sen-tie-renwerd'?
for an in-tro-duc-tion?

P. 600
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Marsch.

Pr.

218

^
-^ l|J'^ P

siert, Ro - fra-no. Kann mirwohl den-ken, wer sie ist.

haste... Ro - fra-no. fVho she is 'tis not hard to guess—
Find' sie char-mant.
Your taste is good.

Schnell (vivo)

I
VP

Sophie (den Rücken an der Türe, so scharf, daß der Baron anwillkürlich einen Schritt zurückweicht )

Sophia (Herback to the door, so angrily that the Baron instinctively starts back a step.) OIQ

p i
P p p pm 5 mI m ^

Er wird
Fou will

mich
?iot

$
tmsis^

kei - nem Men-schen auf der Welt.
here, nor a - ny - where,to a

fOctavian schlüpft zwischen die Vorhänge zurück )

(Octavian slips back bchiiid the curtains.)

nicht prae-sen - tie - ren,
ny one pre - sent me.

^m
y^

/^^^m
(Die Marschallin spricht leise mit dem Kommissar)
(The Princess converses in a low voice ivith the Commissary.)

Sophie

Sophia. ^ V p p p \ f[ "rTr p p ^ i^m^^
die-wei-len ich mit Ihm auclinicht so viel zu schaf-fen hab'.

For I would have you inow— I have done with you, once for all.

m -y—

^

^ lit*
^^ ^m

Sophie

Sophia.^^p p p I
tip

p p p l
^pi'p i

I
M i

p p I
p^piip

p l^P pfp p
Und mein Herr Va- ter laßt Ihm sa-gen
Jnd this my fa-ther bids jne tell you

wenn Er all-so-weit die Frech-heit soU-te
Should you e- verso far car - ry yourpre-

$ ß^ f
m^^

I
/ f

B
f

F. 500



Sophie

Sophia

fl
220 .

4^f
mM I ^P P P P l

*^ P P JM
^
Ji J-J^'B lp«p

•^ trei-oen, daßman Sei-ne Na-sen nur er blik-ken tat ciuf hun-de:

401

^^
trei-ben,
sump-tion

daßman Sei-ne Na-sen nur er blik-ken tat auf hun-dert Schritt
As to dare to let yourface be seen wi-thin a hun-dred yards

von un-serm
of whereour

"^ mfaZ 1

^ Ö& hE^s ^^ n
'/|^ ^Ä

y
ftU I^ ^

/1 221 a. 4Sophie

Sqp/iia

p P [
? I P p "P M P P

Stadt- pa- lais,
man - sion is,

so hätt' Er sich die bö - sen Fol-g"en sei -

You'll have your - self a - lone to thankfor pain-

^Si i^ i \ i
5

P P I
P'b^'

Sophie

Sophia
P ^'P.P M'PP?

ber zu-zu-schrei-ben.
ful con-se - quen-ces.

Das
That

ist's,wasmeinHerr Va-ter Ihmver-mel-den läßt.
is the mes-sage thatmy fa-thersends to you.

$ f

fts t UJ\^m i ^
it'

tp"^
; f

P ä ll
t

f ^ff V

.fif

^m

i
222

^ P P P

Sophie

Sophia

Raron ^omig)

^ijTrf^^^^? i

i^^^ p ff-^^H^
Die Ihm ge
Tis what fits

P- I P P ^

Cor-po di
Cor-po di

bac-co! Was ist das für ei - ne
bac-co! JFhat im - per-ti- nence is

un - ge - zog--ne Spra-che?
this, what ill-bred lan-guage?

F. 500
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Sophie

SophiaI h P I
g ^P

(sie tritt in die Tür, die sich
hinter ihr schließt)

;^^
bührt. Er un-ter - steh' sich nicht! ^^./^^ passes out The door

you (außer sich, will an ihr vorbei, zur Tür hinein) StandbadSir. Do notdare. ts ciosea oe/iina ner.)

(Beside himself-trxes topass her and rejich the door.) (^^^ ^^^^ Faninal'schen Diener treten hervor,
halten ihn auf, schieben ihn zurück)

r |*r f M
i ^r i^Baron

(The two footmen of Faninal come forward, bar
his passage and push him back.)

He.
Jfa.

Fa - ni - nal, ich muß
Fa - ni -nal, I must

m
(gegen die Tür brüllend )

(Shouting against the door.)

r . P Tp p m i¥" f r r m '^=^Baron

Bin wil-lens, al - les Vor - g-e-fall'- ne
/ am con-tent that all thatihap-pen'd

ver -

shall

>i:

p p p^f i

t^ t^ y ^F
|

r''pH;i

(Die Marschallin ist von rückwärts an den Baron
herangetreten und klopft ihn auf die Schulter)

Baron

ge - ben und ver - g-es-sen sein zu las-sen!
hence-forth be for - gi - ven and for - got-ten .

(The Princess has approached the Baron from
behind, and taps him on the shoulder.)

224 Marschallin
Princess

P P P
I T V. I

i "^ * M *^mÄ ¥
Laß Er nur gut sein

Leave well a - lone now;

S ritard.

und ver- schwind' Er
and ere I count two

auf eins,
de-part

zwei
hence

F. 500



iSixrschf jF A.

Pr. fe^

OOK (munter, überlegen)
^/ (Oaily-sv.re of vie to ry.) ^ 403

^m
Bet rnn (dreht sich um, starrt sie an)

ctruu (Turns round and stares at her.)

'^L- JyfiM^^
Wahr'Er sein' Dig-ni-te
Think of your dig-ni-ty

Wie- so denn?TVlnrlpratn *vie - SO aenn

i

MQaeraiO.
ff^at mean you?

. •f' > I .

= 92

^m 5^m. ^

^
und fahr' Er ab! , ^, ^

ö
Mach' Erbonne mine ä

j5^ you would still pre
mau-vaisjeu:
nerveyourname

so
as

EHBaron

Ich? Was?
I? How?

i
OOC (Sophie tritt leise wieder heraus. Ihre Augen suchen Octavian )

ZZD (Sophiajigain comes quietly out of the other room. Her eyes seek Ociavian)

iUarsdi.

Pr.

bleibt
gent-

Er qua -si doch noch ei-ne Standsper-son.
le-men,make vir -tue of re - ces - si-ty.

(Baron starrt sie stumm an)
(The Bar071 stares at her in
speechless amazement)

(Zum Kommissar, der hinten rechts steht, desgleichen seine Wächter )

(To the Commissary who is standing at the back, o?t the right, with the two ccmstables.)

I
rJ'J ^Jl yf} li

^ ffTJf ¥^Marsch,

Fr. ^
I

Er sieht, HerrKom-rais-sar: das gan - ze war halt
And now, 'tis all quite clear— It all has beenjust

ei-ne Far-ce.
a di-ver-sion,

si ±=^

F.500



404 OOpilld (vor sich, erschrocken)
Sophia (Aside- afraid.)

i yJiJ>'>JiJ \i yjijd^^

* lind '

gJ^J'^
-

Dcisganzewarhalt
7%(?wholehasbeenjust

ei-neFkr-ce
a diversion

w «Ä"^^Kommissar. Commissary
ana no-tntngmoref - '

Ge-nüfftmir. I^e-{i- riernucheranzeehorsaunj

(tritt ab, die beiden Wächter hinter ihm)
(Exit, follotped hy the two constablesp

$

Ge-nü^mir. Re-ti- riermichganzgehorsaunst.
Svf-fi-cient.Withmy best res-pects Jleaveyou

^ m
i ^^3*

227

i ^^P
(Die Blicke der beiden Frauen begegnen sich: Sophie macht
der Marsehallin einen verlegenen Knix)

Sophie

Sophia

. . .. T. , (TAe eves of the two women meet, Sophia makes an
undwei-ter nichts, embarrassed curtsey.)
and no-thingmore. '_

t i
(ungeduldig,
(LnpatienOSUarsdi

Pr.

Ra rnn (zwischen Sophie und der Marschallin stehend) Mnn nnl^odi uu Standing- between Sophia aiidjhe Princess)^ jj(^„ ^^1

g r p g ^i

espn.

Bin gar nicht wil-lens !

JVot so,yourHig^ess!

etwas fließender
(pocopiu scioltamente)

i v;";fjf

Marsch. -j#-

pt. m
(stampft auf)
(Stamping herfeet)^ (kehrt dem Baron den Rücken)

(Turns her back on the Baron)
(von rechts, wo sie nun steht)
(On the right where she has now taken up her

9=
^

posttwiir

i

*

sin,-

sin.
be-deut' Er ihm!ue-aeut £.r inm! /-\„i„„;„_ (geht von rückwärts auf den Baron zu)
Ex-plain to him.' VJCiavian (Approaches the Baron from behind)

Sein'

li. ^^^^ kiJ'^^
(f^/vZ'^^nlsl]

Mp^^t Ihn sehr bit- ten! (fährt herum){Veiy mannish,) Will vnu nfir - mit me . rTum.ionhimfFill you per - mit me. (Turns on him sharply)

S sy^Baron

Wer was?
fHw? JFhat?,

F. 600
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228

i^i' bM i r «m
405

(Der Baron.nachdem er Octavians Gesicht scharf
lind in der Nähe betrachtet, mit Resignation •)

Marsch.

Pi: m i^^ UM
Gna - den,der HerrGrafRo - fra - ho,
Count Rof-ra - - no, yourLord-ship

wer d^nn sonst?
who bnt he?

(Baron, resignedly, after a careful sci-%tiny

of Octavian'sface)

s-

7'7'r f = I i I

Baron

S
(vor bic

(To hiDisel,a!
Ie

(Octavian steht frech und
hochmütig da)

OOQ (Octavian Stands there loo-
*-^^ king arrogant and defiant.)[Jo /it?/iself.)^f-r ^ m " Jj-mg arrogant ana ae/i ar

ff n p\>f'
I
/ ''

r vp I'M Ifit ^£

pJf^JMl
Is schon a - so !

/ thought as much!

loco rit.

Hab'g"nug- von dem Ge - sieht.

That face— I'm sick of it.

Sind
My

^r^°^ 9^ mm^m
a tempo Metr. J=ioo

^
pp

ste

p

pp ^m>9

'> iip

F
ff ^^ "p-

iiiBaron

doch nicht mei- ne Au - gen schuld.
eyes did not mis- lead mc then.

3

t
Marschallin (einen Schritt nähertretend)

230 Princess (Princess approaching a step 7iearcr.) Si
Is ei - ne wie -ne-ri-scheMas-ke 1

^^JfM^f
Is ei - ne wie -ne-ri-scheMas-ke- rad' und wei - ter
J mas-que-rade,aswo in ytenna prac-tise, no - thing

PBaron

Is schon ein Mandl
It was that boy, then

tt

fließend (scioltamente)

^m^E^E§

^
F.600



406

^
Ö0phi6 (halb traurig, halb höhnisch, für sich)

Sophia (half sadly, half ironically to herself.)

Is ei - ne wie - ne-ri- sehe Mas-ke-rad' undwei-te

Marsch. Tt
Fr. W

Is ei - ne
j( mas-que

wie - ne-ri- sehe Mas-ke-rad' undwei-ter
rade, as we in Fien-na practise, and no-thing

f
«nii^^' Cse^ir "^^or «len KoP^ fesohlagen)
^^^^- (greatly amazed.)

*^^Baron

A - ha!
A -ha!

J^^i , V -"^^ r 1- ,Ti r r ^fi

231
Sophie

Sophia

I

nichts.
more. (von oben herab)

(Haughtily.)

J'lJ'lH'W B Jl

Baron

y i;^ ' d ^
(für sich) ,^
( 7*0 himself.)^ ^ Mppt pn i np"^

Ich hätt' Ihm nicht «e -

'Tis wellfor you xt

m
Spiel'n al-le un-ier ei
/ see now— they are all

nem Le-der g"e-^en niei-ner!
con-spi-ring to be - fool me^ w mir^ ^~ ^fiirT

pm s i^^ ^ijj
mit to^$

I IJ'J'' Jup hlü i^piJif r'P Vf
Marsch.

y ^M "
wun-schen,
a>ö5 «0/

daß Er mein Ma-rian-del
real-ly my Ma-rian-del

in der Wirk - lich-keitmir
Whom your vil - lai- nousper -

poco calando

F. 600



232S rr^fi^

407
(Baron wie oben, vor sich hin sinnierend)
(Baron, as before, deep in thoughO

(wie oben und ohne Octavian anzusehen)
{As before and without looking at Octatrian)

Ifarsch

Pr. »? ^ ^
moihat - te

sua- sions
de-bau - chiert.
havemis - led.

Hab' jetzt
/ feeh

ei-nen moo-
justnow a

1^^^^
etwas gelassener (pocopiü lento)

^^? J^JbJt|J P^^ i ^t^-^»^

pp subitos ^ lq_ fä^-o^ irtT-
>«- ieee:

-crr- -o-

^ - i^ 'iJi^pMPiM ^j^j^ J'
l pp^pT^

Marsch.

i
tier-ten Kopf
bit-ter grudge.

g-e-g-en die Män-ner
a deep re - sent-ment

so ganz ina all-ge -mei-nen

!

a-gainstail men in ge-ne-ful!

Baron ^^li'Q^^li'^b <l^i' Situation beikommend)
oa>x «. u (Qtadually realizing the situation)

Baron

F.600



408

Baron.^ß^
I ^ 1

ta-vian_
ta-vian.

ia-rian-del_
Ma - rian^del.

die Mar-schallin.
Your High - ness,

Oc - ta-vian.
Oc - ta-vian-

235

(mit einem ausgiebigen Blick, der von der Marschallin zu Ootavian, von Octavian wieder zurück zur Marschallin wandert)
(With a comprehensive glance, which mandersfrom the Princess to Octavian andfrom Octavian bapk to the Princess^back \^ P T I |,Ua*s=

Baron. P

I
Ä

Weiß be-reits nicht, was ich
Tru - ly I am in all

Metr. J = 84.

wS: 3^i
I J P«^

w
w.^ ^ 1*-

O^^^^i.

»

' S^

^dim. -

*1^ # #

i

ifS

Marschallin (mit einem langen Blick)

Princess (Looking at Mm fixedly.) 236

5Sä
^Er ist;*

^^

^>
.itii j^tip p p> |

.^pitpr inif
i

up-»!? p-
^ best be -

Baron.

von die-sem ffan-zen
this mad im-orog-lio

$

qui pro quo mir den-ken solt!

at a loss - what I should think.

a.^ i «SS
^*

» i ^ffi
I

&-^

I
^ ^» ^

^
i»

1^Ä ^ ; ,1*f^ J
i ^

t^Wl EJJ

^
(dann mit großer Sicherheit)
(Then emphatically^ 1^33

)a wird Er sich halt ffar nichts den4<eKa ^ vamein'ich

fits

em Ka va - lier?
le - man

Da wird Er sich halt ffar nichts den4<en.
in such case to re-Jrain from think4ng.

F. 500



Marsch

Princ. $ ^piJ-h^pijM v't UvP I

te
237

409

$
von Ihm er - wa-rt'. ^ ^^^^T^^^^^^^
ex-pectfrom you. (Pauso) Baron (£ovDswUkthe^ce<fa

Das ist's,

That iSj

was ich

wAat I

m
(a paasrh man of (he wirr

E m
in vonModerato. J:84. Bin von

SucA re-

^ ^m p
i
p"p P p

-

i cna

Baron. ^
io viel Fi-nes-se cnar

finement cf fee -ling ex -
miert,
cites

kann gar nicht sa - gen.
- Ron

«Enron.

Wie
quite.

Ein Ler
And none-

W^ j j^i ii
¥tfrr*r- ^r^JTf^^

Baron

keinSpiel-ver-der - her
che-nau has e - verspoiledgood

ll^ljJ ^- tlJF
p , ,h

F. 500
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(.einen Schritt an sie herantretend)
(ßroDii^one step nearer^ Ui».

Baron.

^>^i,K f ^p f iip Y "p
I

r pfp r- f
1

1^ p "O^Baron.

Gan-ze qui
a// this CO

pro quo,
me -ch/,

be - darf a-ber da-für
But beg, as a re^mrdj

nun - meh-ro Ih -

Your gracious help.
rer Pro-tec
and in-te -

Baron.

F.600



„„.prjiT^n^-f 7 r
~-p

P P P=f^
( Pausu;
(A pause.''

411

Ite
f^e - bcii und ver - gts
hence -forth be for - got

\
\

b

sen sein zu las - sen.
ten and for - gi - ven.

accelerando

i g sS 53:m^^ 5
:^:

m,f^ -o- 4=J
rf/w

.

*f#
.j
^yX:^

py
5±^5t^S3 Stxn c&^^:

I
te

Marschallin
Pr i no ess .

ll5 5 5

Ö V P Mp P p"p p p n^M

i*i
'^^% ^iip

r ^p p^fi I b'p
Eh bien, darfichden Fa^ni

Er darf,. Er darf in al-lerStill'sichre -ti-

You may,. you may inthinäawordrvith-dmu} arid

(er macht Miene, an die Tür links zugehnj
(Ho makoojjuftkfcdoorto (Kc lefO

Baron.

^h bien, darf ich den Fa-ni-nal_
Eh bien, may I tell Fa-ni-nal-

t t^^^^^i J< i
b% t^

yyi>Li,> j-)^i)>^^^:
A 240 (Baron aus alien Himmeln gefallen )

~rie- ren.

etwas lebhafter {poco piü mosso) ,s E^Ä"a ''I*

Mars*.
Princ:

DD
F. 500
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Marsch, "at:
Princ. ^^

241

m zitnl
Sach' ein

*i ä
Die eranze Brautschaft undAf-far' un

#fe=^

fe

wenn ei-ne Sach' ein End' hat? Dieganze Brautschaft
whenyaucan go no fur-ther? Yowrgreatcd-li - ance

Etwas breit un poco ritsjf^nte Metr. J =84.

und Af-far' und
ajidwhat^^er it

^ *=*

P

^ i
3

i ^ v^ ^
/ dim.

^ ^= 21

(sehr bestimmt)
(Very en^hatic)* yyery empnattc

•^ al - les sonst, was drum und dran hän^^^ ilt m'it

i
242

al - les sonst, was drum und dran hängt, ist mit die-serStundVor - bei.

meant, both now and in the fu - ture Fromthis houryoumust re - nounce.
8'^—2"

i ^__^ --^empre tranquillo di piu

F^
P^ i

^S
i'

f

^^äT^Ti^

*
to

Sophie (sehr betreten, für sich)

Sopnia (In dismay, aside)^^ M
vor-bi

^^ ^ ^ iiJ- p r
die - serSti:Was drumund dran hängt, ist rait die-serStund

ffis great al - li - ance from this hour he must

zr.
—

vor-bei.
re-wmnce.

te^n J. ^JiJXj^^ W- ^S li^^ >J^»L̂ S
^
Jtl^

jtfjj.^ppyy^

Baron (rilr sich. empört, halblaut). 243
(Aside, very indignant, softly^

'f-^\V - ^s s
zz:

? ^^
Mitie-s(Mit die-Ser Stund'

/ mustfrom now

poco acceler. tempo primo

vor - bei:

re - nmtnce/

poco acceler.

F.600



i

(Die MarschaUin scheint sich nadi einem
Stuhl umzusehen. Octavlan springt hin,

giebt ihr einen Stuhl)

413

m
(setzt sich rechts
(Sita davon to the right)

) n»ä Marschallin (mit Bedeutung für sich)
srhü^'*'* Princess (Siernificantly to herself)^

^
(The Princess seems to be lookingfor a seat. 1st hältvor-
Octavian hurries forward and reachesher FromTlOW re -
a chair.) (Baron findet sich durchaus nicht in diese Wendung, rollt verlegen und aufgebracht die

-©
1 1 1 Augen ;

(fie-ser Sfu
iBaron m

$
te:^

ie-Ser Stund' vor - bei. (.Th^ Baron fails to realize this new development, rolls his eyes tn anger andperple-
mustfromnov) re-nounce. _ v.- /

''*

tempo primo Immer YuragerSse7npre pik trangiallo)

g^t ^* ^Pp f
mm^ m w^ -o-

Sophie (links, vor sich, blaß)

.Sophia <^Onthe left. pale, aside)

i ^
(In diesem Augenblick kommt der Mann aus der Falltür hervor. Von )inks tritt Va 1 z a c c h i

ein, die Verdächtigen in bescheidener Haltung hinter ihm)
(At this moment the man emerges from the trapdoor. Val z a c chi enters from the left, fol -

lowed by his suspicious accomplices with modest demeanour.)

s ?mr^t w
1st halt vor -Taei.

ffe mtist re-nounce.

mMarsch,
Prin S

i
bei.

rounce.
Moderate mosso.

w Wf.̂
Fm

'^'^^^ ifp n]

^^^
PP

^^ »^

^^"'pV'WfF^n
245

(A n n i n a nimmt Wittwenhaube und Schleier ab, wischt sich die Schminke weg und zeigt ihr gewöhnliches Gesicht. Die alles zu immer ge
(Annina tears oj^her widow's cap a . veil rubs off" the paint and shows her naturalface. The Baron's astonishment grows. The Innkeeper, carryinga long

^y^^
steigertem Staunen des Barons. Der Wirt, eine lange Rechnung in der Hand, tritt zur Mitteltür herein, hinter ihm Kellner, Musikanten,
bill enters by the centre door, followed by waiters, musicians, boots, coachmen^

-2 ^
1 i I 3-

F.500



414 Hausknechte, Kutscher)

iiu:u 'i u i i jj

t
te

(L e i b 1 a k e i ergreift einen Leuchter vom Tisch und will seinem
Herrn voran. A n n i n a stellt sich frech dem Baronin den Weg.)
(.The Body-Servant seizes a candle from the table, andprepares to

precede his master. Annina insolently bars the Baroris passage.)

Annina

^ii^ a * T r I
^^^^m

scüonein
all the

(wiser sie alle erblickt, gibt er sein Spiel
verloren. Ruft schnell entschlossen)

Baron

,Ich hab'halt
"I have all,

114^
(macht der Marschallin ein tiefes, aber zorniges Kompliment)
(Maies a low but angry bow to the Princess)

m
(As he sees them, he knows the Le -U - pold^
game is lost. Calls out quickly l^e -u - pold
and decidedly.)

wirgeh'n.
UW gO.-

Schneller Walzer (motto con moto)
Quick Waltz Time. ^-^.l^ i^»^
Metr. ci.= 69. V'l—f L.;^

I
Ö ÖZ

247

Annina

oie
i

mal ein Ler - che-nau-isch Glück!"
luck of all the Ler - che - naus'.'.

^jKomm' Sie nach
"Come when Fve

F. 600



415
( auf die Rechnung des Wirts deutend)
(Pointing to tke Landlord's bill.) ^mfdie

AnnIna. T22

Tisch
dined.

geb' ihr aic
PU give the

Ant - wort nach -her Schrift - lieh'.'

an - swer then in wri - tingf'

'> trrrQ ^Cr r^rö r? &\i\^ ^
# p t ä i^ ^

^? ^^ ^?
- p^^ ^^i ^5

iy^ ^
OAQ (konxmen dem Barou unter die Füße.

Die Kinder Er schlagt mit dem Hute unter die sie.)

The Children (Run between the Baron's legs.

He hits out at them with hts hat.

I

(sich mit der Rechnung
Der Wirt vordrängend)
TheLandl. (Pressirtsforward with

h%s bill.) mT=FT ^

Die

Kellner.
The

Waiters

^H=H Vl^
Ent - sehuId-genEu-er Gna-den!
Mayt please you, yaer Lord-ship.'

V J J-^i) tJ ^
i
r r pprrr <£ jEä

schuld^en Eu-er Gna-den!
please you, your Lordship!

Ent - schuldigen Eu-er Gna-den!
Mayt please you, yotcr Lordship.'

'> J vJ'J
jnja^^ v^ ^#^^^ J ^ J'J 1^ y^

I

^it

4f ,lf tÄJ^=^& ^
* j>*

¥
^
^

ttp
i,J? I't^

5|i m
ii

F. 500
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$
Annina.

(vor dem Baron nadi rüdcwäris tanzend)
( Danc%ng backwards infront (^theBaron)

249

^^ m -̂^—

^

. ^mr i r '

ch hab'.
?

„Ith halt

Valzacchi.
have^

schon ein - mal
all the lud

(höhnisch)
'Ironically)

ein

0/

JM^e^ 1 ^
I

Die Kinder.
The Children.

„Ich hab'
"I sure - Iff Aavet-

halt

TTf- ^U
l i y

3
Kellnert
Three
Waiters

AAA kA A A
-"a. - pa!
Pa - paL

y^r r r i ^r ^
uns gelfn die
/ - tern the

iP
te ^

Ker- zen an!
can - die-light!

ü £ 1^*
a

fc^ iU^ »TT^
g^l m ^^^ Pf F

i ^t^ ^
Annina

Ler -
^

.er - che
a// the

nau - isch Glück!'
Ler - Che - naus".

# Rr-f ie=k
Valz.

Die
Kinder.

The
Childr.$

schon ein - mal
all the luck

ein Ler - che - nau - isch Glück!"_

of all the Ler - che - naus/'L.

^
I I V r I >

Pa
pa!_ -=-..-_ ., (sich dem B a ron in (lenWeg stellend)

Die MUSlKanten. (Barring the Baron^s passage.)

The Musicians. .p- [»• . I>p

mu - sik

mu - sic.

F. 500



Die
Kinder.
The

ChildT.i

(Le i I) 1 a k e i bahnt sich den Weg (cegen die Türe hin. (The body servantforces away to the door)
Baron will hinter ihm durch) nrn
{The Baron tries to follow^ ^ ZOU

417

^T=T T=^
Fa

^^m
pa^Kut

Coa ^hn.

Ü - ber zwei
tivo hours and

Stun- den. Die Kutscher, (auf den Baroueindringend^
- ver. The Coachmen. (.Crowding roundJheBaron^

> < p pä ^=

Für die Fuhr',

CoacA - hire,

Kut.
Coach

Kut.
Coach

I

Wirt.
Landlord.

iEES ^
-4V-f^

WaiicVnonVit (den Baron grob anrempelnd)
rid,UbKnecnt.

{insolentlyJawlmg at the Baroni^

# ^ Ent- schulden Eu'r Gna-dcn!

[^p. Maift please you, your Lord -ship!

t
So,
Pm

fur's Auf- sperr'n, So, Herr Ba - ron!
the bootSj Sir, o - pened the doors!

^-

^ ^
i

^^

S t-

8,
I^PL.^ =tgE ^rf^r r

i F

^
:z^

Ö̂



418

Wirt.
Landl. ^ ^

252

^
Ent - schuld-gen Eu'r Gna-den!
May'

t

please you, your Lordship!

m ^^ mHausk.
Boots. S

Tkir. v^\^^r.^ Sö, Herr Ba-ron!
Die Kellner. / „m (ke Boots!
The Walters, , ,

J^.
^ ^

i J J iii
So,
I'm

für's

the

r r r ir r r
s

Zwei Schock Ker-zen,
Two score can-dles.^ 'W^^

unsgelfndie Ker-zen an.
/ - tem, the can -die-light.

8-

' rr ^^fc^a

g! y * *:

^g eM M ff^^

J T ^T
"

^ ^ t±i± r^M^ ^ ^

i
(immer die Rechnung präsentierend)

(Presentinff the bill) ^mWirt.
Landl.

Hausk.
Boots.

^ g i
Ent-schuld'-gen EuV Gna-den!
Maytplease you, your Lord-ship!

Ent -

May't^ fe£ £
Auf - sperr'n, So, Herr' Ba-ron.
boots, I o-pened the door!

Die
Kellner.
The

Waiters.

i i
S

i ^ ^ i- ^S i^ i^ ^ r- p I r r r
eh'n die Ker-zen ai

a

Zwei Schock Ker-zen,

Die Musikanten. ^'^^ *^^'"^ can-rf/e«,

The Musicians.

uns geh'n die Ker-zen an!
/ - tem the can-die-light!

^ i
zc

3

Ta - fel - mu - sik
/ - tem, mu - sic.

Die Kutscher.
The Coachmen.

Ü - ber
Two

^ ^^m m
Fürdie Futfr,.

Coach - hire,—
fiir die
coach -

F. 500



Wirt.
Landl.

Die
Kellner.
The

Waiters.

253

9) schu]
i i ?=r

418

^schuld'-gen
please you,

Eifr Gna - den!
yowr Zorcf - ship! ^ Ent - sdiuld-gen, ent-

_ Mayt please you, your

£
Zwei Schock
J'wo score

Ker-zen,
can-dles,

uns geh'n die
/ - tem, the

Die
Musik.
The

Music.

Die
Kutsch.
The

Coachm.

m i
Ker-zen an!
can - cUe-lieht!

s ^^ %
zwei
hours'

Stun
mu

den.
sie.

Ü - ber zwei
Two whole hours'

4 ):
^J' fe^ ^^özz:

^
Fjihr'l
hire!.

Rös - ser g'schun - d'n
Our poor hör - ses

harn ma
whipt to

^ 254

PHi t PWirt.
Landl.

P

schuld'-gen, ent-schuld'-gen Eu'r Gna
Lord'-ship. May'tplease you, your Lord

Hausknecht.
Boots,

den!
ship!

Ent - schuld' - gen
May't please you.

721 ^ s: ^ m

1iSI ?
So, fur's Auf - sperr'n, So, fur's Auf - sperr'n, So, Herr Ba-
Fm the Boots, Sir, Vm the Boots, Sir. - pened the

Die
Kellner.
The

ffatters.

Die
Musik.
The

Music.

^mgti

^ i
Unsgehn die
/ - tern the

g r=F
Stun
mu

den.
sic.

Die
Kutsch
The

Coachm
JlJ''

I

f' f^ I
g E^^^

jnua._
ieath!.

Für die Fuhr,' für die Fuhr,' für die
Coach - hire, coach - hire, coach-

^
~
ji

^ «L m

P^m f
m^ ^ ^3

^ ISS a
F.SOO



420 (Baron drängt sich mit Macht gegen die Ausgangstür,
alle dicht um ihn in einem Knäuel.)

MJ PWirt.
Landl. ^

«5?

(.The Baron struggles to the doorieay. All crowd round him.) Ent - Schuld' - ffen

Baron dm Gedränge)^«y'^ P^j^^e your

^ £
(In the crowd)

P^
^latz da,
Room there,

Hausk.
Boots.

Die
Kellner.
The

Waiters.

Die
Musik.
The

Music.

—fun!;
doors!y i^ ^
Ker-zen an

1
_ker-zen an!
can - die - light!

i i^
Ta
/

fel - mu - sik ii - ber zwei
tem, mu - sic two hours and_

Stun

Die
Kutsch.
The

Coachm.
^g t I PP ^m

den!
ver.

^%
Fuhr,'.
hire,.

'r7 \n
für die Fuhr,'
coflcA - hire.

für die Fuhr'!.
coach - hire!

^^ ^^
!^^i^ 1 5 i±^S ^ iM

I ^^ «: «:^^g^^

i s
Die Kinder. The Children.

Wirt.
Landl.

Baron.

Hausk.
Boots.

^=r
1ZE

^Gna - den!
Zorcf - ship!

m ?2i: # ^ _ a-

i
Platz da,
Boom there-.

kreuz-mil - li
~- on!

Room, J say, room
Platz da!
Room there!

Platz da,
Room there.

S £E g^Füh - ra g'fahr'n.
Help to your

So, Herr Ba-ron!
/ am the boots!

au - ßa - gruckt,
coach -man. Sir,

Die
Kellner.
The

Waiters.

Die
Musik.
The

Music.

S P^P^P y IP^P^P '^H~^ y*^yPy
l
„P '^"^

Uns gehn die Ker - zen an7
can - die - light.

uns geh'n die Ker - zen an!
i - tem the can - die - light!^

TV
i

Ta - fel - mu
/ - tem, mu

sik,
sic.

fel
tem,

mu
mu

Die
Kutsch.
The

Coachm.

') i i ^Ji m ^
sik!
sic'

£m
Für die
Coach -

Fuhr,'
hire.

für die
coach -

Fuhr;
hire,

für die
coach

Fuhr'
hire!^

^^ J LT r.
ff |f .n | f vfff

? ^ ^ ^
P

f # ^

Pi7^ p M ^?^

=E

#: f:^ss * #:

1^ M
F.500



Die
Kinder.
The

ChildrerSÄ

___ (von hier ab schreien Alle wild durcheinander')

255 (From this point all shout in wild confusion)

421

X3Z T31 J2Ji

I Ipa,
pa.

'a - pa,
Pa -pa.

a - pa!
Pa - pa!_

;>p1Ti'^vjg>fffl.0^̂ p?. Öf^ ^^^
^ i0-0-

-^ Jf
(Alle sind schon in der Tür, dem Lakai wird der Armleuchter entwunden.)
(All have reached the door. The candle is wrestedfrom the Bodv Servant)

S
fi #

a ^ ^
^f^1

ifliS

^
i
^ ! Body S,

<*

P
> >^^
^̂̂

f ? iP ^^ P:X

(Baron stürzt ab, alle stürmen ihm nach, der Lärm verhallt. Die zwei Faninalschen Diener sind
indessen links abgetreten. Es bleiben allein zurück: Sophie, die Marschallin und Octavian.)
(The Baron rushes off all hurry after him. The noise grows fainter. FaninaVs two footmen
heve gone out try the door on the left. Sophia^ the Princess and Octavian alone remain.)

Sophie. Sophia.

^(links stehend, blaß) 257

EEE3 ^^
I fa..Ji^<»«, (./(,,.;.) ^^j^ Gott! Es war nicht mehr_

The whole af - fair has been
Metr. <J-=60

als ei-ne Far-ce!Mein Gott, mein
a meredi version and no - thing^

Sophie.
Sophia

P. 600



422

Sophie.
Sophia

258

* i ^
bin die lee - - - - re
am like emp - - - ty

n/>tai7inn (hinter dem Stuhl der Marschallin, verlegen)UCiaviau (Behind the Princess' chair, embarrassed)

Luft
air

für
/or

Thn!
him.'

J ui>J.^ 1War an - ders ab - ge-macht, Ma-rie
was not this we hoped, Ma-rie

he -res' ich wun - der
The - res] I stand a

(in höchster Verlegenheit)
(In extreme embarrassmeni)^ ^^ £ ^\Oct.

^
I

?J
mich!
mazed!

Be - fiehltSie,
Per - chance you

daß ich-
wish it^

soil ich nicht -

shall I not—
ie Jung-fer_

The La-dy—

259 Sophie ^verzweifelt)

Sophia
<f^despajf)_^ ^

#
Marschallin.
Princess.

Die lee
The em

0—>^'-

E i
Geh' Er doch schnell und tu Er was Sein Herz Ihm sagt
Go, quick-ly go, and do all thxit your heart com - mands..

Oct.

F. 600



Sophie.
Sophia.

Marsch
Princ.

Oct.

^ ^
re Luft.
ty air.

S
O mein Gott!

Help me, Heav'n,
Mein
/

^

260
I

(j

Gott!
pray!

423

£
f

^ |u g
Geh' Er
Woo her

und mach Sei-nen Hof.
and con - quer her lerne.^ ^^

The -res', ich weiß gar nicht.
The - res] I have no words.

I j^vj t u * /ig i j''' '

m 5

Ich
/

espr.

^ ^ ^ i^-XL ^ 7
m
^ ii=ü

^ * :&
i j t''

P i^

^ P=: j5

r- J«t*

S
«gedacht zornig)

^Mar.sch,
Princ.

Oct

I

Laß Er's gut sein.
Tis no mat - ter.

W^ E3 £? ?
schwör' Ihr_ Ich be - greif
won - der, on my ho

Callmählich ein klein wenig ruhiger werden)
(poco a poco meno mosso)

nicht,
nour.

was Sie hat. ,„ . ,

,

what you mean. (kefUg)^©^ f^W. P^«••

i i ^') i ii ^ «—• ^ THF=i ^g »

r—r r^ -r T< -r r -r

^=^ V i i
Marsch.
Princ. ^ ^^

Er ist ein rech - tes Manns - bild,.

I/ow like the rest! How man - ly!

geh' Er hin!

Go to her!

$ FJ^ ^ i^i^nmw

F. 500
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Oct.

(geht hinüber)

Crosses oven)

(Sophie wortlos)
(bei ihr)

(approachinff her) 263 ÄgOct. i i f ^ £
(Sophia stands silent) Eh

Eh
bien,.
bien,^

hat Sie kein
Have you no

ziemlich mal

ap
Metr.1 54

P^ < t r ?=fOct. ^

i
^

freund-lich Wort für mich?
kind - ly word for me?

bewegt {con meto assai moderato)

Nicht ei - nen Blick,
No look, no smile.

nicht
no

m p^Siä m^
y« ßc gt

I^ ¥ s^ ^^ h? > ? # ^
'isü^i,

fe«-'^'
ftfe

Soph

5 ^ ^£ ^ ^ ir ^ ujo^ f1
^—

#

Ite
War mir von Eu-er ^Gna-den
/ had hoped that your Lord-ship

71''.'.

Freund-schaft und Be - hilf-lich-keit wahr-haf-tig
tru - ly would quite o - ther-wise Be-ß-iend me

P¥Oct.

gfnei f^
01 - nen lie - ben Gruß?
gree - ting, not one sign?

F. 500



y
264

f^^
(unmutig)
(Angrily^

425

Up P i^ ^
p i"r- \ 1^

w^XSophie.
Sophia.

Oct.

f ^

*
aP

ei-neran-demFreurfge-wär - tig.

and toouldbring me kelp and com - fort.

(lebhaft) (Eagerly)

Hatywirk-lich kei-nen An - laß nicht.

Pray, tell me then tchat cause I have.

» r >
I P 'ip

p
J'

i
dLt

Wie_ freut Sie sich denn nicht?
What? Are you then not glad?

m r, t ( I * W m

a nSophie.
Sophia.

Oct.

^

^¥sj J'^.^piip
i

^Q
p inr >. r mJ.

p^ Hnf man I Vir nirhf (ipn Rräii _ +i .cram vnm Hale or*

War' all's recht schön,wenns an-ders
Had it been done quite o - ther-

Hat man Ihr nicht den Bräu - ti - gam vom Hals ge-schafft?
Js it not cause e - nought that you are rid of him?

^'""",J, J l,i. B
\k . ^f ^

m
w ^^ m-s-

f dim.

^ij^ \^ ^ m
E

i
M^^ 1*

u^^m iSophie.
Sophia. ^ P

ab - ge-gan-gen war.'

wisCytivouldhaoeoeen well.

Schäm" mich in Grund und
An - ger and shame op

Bo - den.
press me.

F. soo



426

Sophie.
Sophui.

u 265

P 1 j) J. ;) |||J ^ 9^^ JZL ^3

i
dbi

Ver-steh' sehr wohl'
/ feel the smart

mit was 'für ei-nem Blick
Of ev - i'ygltmceqf scorn

Ih - re fürst-li - che
and of pi - ty her

m
4A4% 1 "fptih ^ 5

f- P ^^ ^f

^ ^ ^
^ 1

espr.^ml
^y r

rt
266

PSophie.
Sophia.

mich be
casts at

9^
Gna
High

den
ness

Ä
trach't.

me.

Octavian.

g^ i^ r^ m ^s

i
a

Ich schwör' Ihr mei-ner Seel' und Se-lig-keit!
You wrong her, on my soul, by such a thought!

.i-ff

—

9-

,i- ^i''y^ EZ3t 22

Ü

r-

1*
-s-^

espr. ^H

a ^ is ^ ^^ sSophie.
Sophia. ?* *

tf

Laß Er mich geh'n!
Leave me in peace!

S ^
Der

(faßt ihre Hand") -^
(Seizes her hand)

Va - ter braucht mich drin.

fa - ther needs my help.

^mOct.

Ich laß Sie nicht!

That can - not be!

F.500



a
Gradually *27
allmählich^Sophie.

Sophia.

Oct.
*Äm m m ^M.

Marschallin. g^s sagt^ sich

Princess. ^^^ ^'^^^ - ^y
(steht J ah auf, bezwingt sich aber und setzt sich wieder)

Ich brauch' Sie nö - ti - ger.

My need is grea - ter far.

(Rises abruptly, hxt controlls herself and sits again)

poco a poco

quicker. (Beat one to each bar.)

257 beweffter (ganze Takte schlagen!)

Metr. ö. - 60um ISophie.
Sophia.

leicht.
said.

Marsch, (vor sich, getragen)
Li UrrinceSS, (Aside, lar^amente)m i

t i ^ ^ ^
o . der de

E i
Heut
Now

o
or

der mor
to - mor

gen 'o - der den ü
row; if not to - mor

her - nach - sten
row, ve - ry

Oct.

esjyr.
1.J ijj iq'

«P I .^
Suphie.
Sophia. S ^

tf

Das ist nicht wahr..
Nay, 'tis not so

i &Marsch.
Priiic. ?ßJi

«Jri

Tag.
soon.W^ ^

k

Hab' ich
/

mir's
not

?z£

denn nicht
say the

vor
words

ge - sagt?-
w;y - seif?—

131
Oct.

^T'^^=^
ü - ber-mü - ßig lieb.

with a migh - ty love.

«A
i

v^l^ -P-' f ^f 'f ?f

ÖE^ i
lS^ ^g

ift
espr.

-\rrr-

w ^ ^
w »

¥ W^ ^^ fÄjp

EE
F. 600
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Sophie.
Sophia.

Mi
-

^4t_L^ Ĵ:

I 2
268

*
.Er hat mich nicht so lieb,_
Your love is not as great.

i Vi r; p

m
als wie Er spricht. Ver-
es you de - clare. For-

i#=a
^r' pT '^

i£ wMarsch.
Princ.

I
iA

Das al
There is

les
no

kommt halt
wo - man

ii-ber je
can es - cape

de
her

Frau.
fate?

iM^ m ^40 ^ft P* ^

*lg i'#e Ö Ö i^

ä g.«yr.

i ^Äz: :«

jA=p ^Sophie.
Sophia.

i^.

geß. Er mich!
me quite!

S^Marsch. -

Princ. ¥^^ i

M
Hab' icKs derm nicht ge - wüßt?
Did I not know the truth?

Octavian.

Hab' ich nicht ein Ge
Did I not swear by

#
biir UE1st toir um

You are my
Sie
all-

und nur um Sie!.
You are my all!-

sempre animate

U 269a ^Sophie.
Sophia.

tfff^m
Ver
For

geß.
get.

r mich!
we quite!

iMarsch.
Princ.

lüb

i
lA

de tan?
Saints,

Daß_
That

(heftig)
(Veheviently)

ich's.

/

^3Oct.

Mag Al - les

Be - sides you

F. 500
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*
U

(leidenschaftlich) «_^
(Passionaisly) 270 i ^eSophie.

Sc^hxa.

Marsch.
Princ.

Oct.

I
A

geß. Er
me

_Q_

mit
with

ei - nem ranz_

*l ^^ :S

drun
all

ter und drii

no
ber
thing

gelfn!

worth!

Hab' kei - nen
,A/y thoughts are

Sehr schnell ,

(Molto allegro) Metr. g). = 69

Sophie.
Sophia.

Marsch,
Princ.

Oct.

F. 500



480

$
Miß.&

271
(schwach, abwehrend.) (Repelling kim zpeakly.)

i i W^Sophie.

irsdi

I
«sle

Ver
For

geß. Er mich!
me quite!^ £

o - der

^S
werd'. .

.

Ä^oio . .

.

Oct.

Heut'
Now

o - der
or to

mor
mor

o - der den ü -

tf not to - mor
(Er faßt mit beiden Händen ihre beiden Hände.)
(ue seizes both her hands with his.)

gen
row.

$
Mff

(sie wischt sich die Augen, steht auf)

(She wipes her eyes aiid rises.)

Msirsch
Princ.

T» ^ -o- ^
ber

- row
nach - sten
ve - ry

Tag..
soon.

Oct.

U.
272 Sophie

J.«^/,.,

Pji rrprrr p .^g Ŝ ^i a
stin da!
ness,look!

Die Für

Mezzo tempo. .

Doppelt so langsam (0- = a- des %) J = 69

Sie ruft-
S/ie calls-

Ihn hin.

to you.
So geh' Er doch!

Then go to her!

F. 500



(Octavian ist ein paar Schritte gegen die Marschallin hingegangen, steht jetzt zwischen Beiden verlegen.)

(Octavian, after advancing a few steps towards the Princess, now stands undecided between the two.)

431

Pause.
Pause.

(Sophie in der Tür, unschlüssig, ob sie gehen oder bleiben soll.)

(Sophia in the doorway, hesitating whether to go or to remain)

(Octavian in der Mitte, dreht den Kopf von einer zur an-
dern. Marschallin sieht seine Verlegenheit; ein trau-
riges Lächeln huscht über ihr Gesicht.)

(Octavian between thein turns his headfrom one totheother

The Princess notices his perplexity and a melancholy smile

flits over her countenance.)

t
um ^?FJt. (By the

So phta-

n aer jury i\i ä
1y the door.)

,

274 km v . i I

i^
Ich muß hin - ein und fra-gen,wie's dem Va - ter g-eht.

/ mus( go in, and ask now my dear fa - ther does.

Octavian.

ä^ :5=±:

^ hh IJ

piU mOSSO Metr. J.= 88
Ich

Much

"^^^^m ,Wi.J. ^^
Umxfi :i: k ^ i^M^ *i»?

A.

^F^ i^ES ^Y ^p ii> f^ ^
espr.

a
Marschallin.
Princess.m ^ ^^ ±=t -r-m

iA

Der Bub, wie er ver
The boy, lookhow her-

m
p p ff V P I« M^'p P i#^
uß ietzt was re - aen, und mir ver - schlacrfs di<

Oct.

muß jetzt was re - den,
would I fain tell her'^

und mir ver-schlagfs die Red!
but thoughtand Ian -guagefail,

F.500
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Marsch
Princ.

Oct.

feäi

le - eren da in der Mit -ten

275

f ! f

m
le - gen da in der Mit -ten steht

plexed he Stands ^£re be - tween the two
(zu Sophie; (T^ Sophia)

^ y i y

Bleib' Sie um AI - las hier!
Sta^ here, by all you love!

poco a poco calando

U&
(zur Marschalliii)

(To the Princess.) ^ (Die Marschallin geht, ohne Octavian zu beachten, zu Sophie hirüber,sieht

(The Princess,paying no heed to Octavian, crosses to Sophia andlooks at

Oct.

^

«si

Wie,
ffow?

hat Sie was ge-sagt?
did you speak to me?

ÄESte m I £ \S ^ ^3^S^
gg#F^:^ P ^ÜI ^ ^S i |;

? M V

(Sophie in Verlegenheit, knixt.)

... , ,
N (Sophia, much embarrassed, Tnakes a curtsey.)

sie prüfend, aber gutig an.

y

/„ . >

Aer critically bufiindly. )
'Octavian tritt einen Schritt zurück.)

•^ ^ [Octaviati retreats a step.) 27ßup^gl
H» Jrj ^^ ^^t v V j V Sm i

^^ ^ ^

S^
')y y ^ y

S^ l.'5

IFT^ii
s:^a ^c ^^ ^ ^

-r? ^

Ä
Marschallin.
Princess. J. = iMetr. W. = 80

^5
ihn efar so

y y f ^^
So schnell hat Sie ihn gar so Iieb?_

So quick - ly did you learn to love^

leicht bewegt (con moto grazigso).

F BOO



Rnnhif» (sehr sclinell

)

Sophie
/n^;^^';:!!'/;) 277

433

±5z
% was Eu-er Gna

Un r^.i

Ich weiß nicht, was Eu-er Gna-den mei-nen mit der Erat:;:

In -deed, ma'am, yoiir question I cnnhard-ly under - stan

^Marscht
Priiu-. Eiie p

_ him?

mm^^
Ihr
You7-

blaß_ Ge-sicht
cheeks so pale

T^^r^nf

F=F¥^ %
t^J- ^H^^'

'AhH ^ ^n te

(in großer Srhiichteriiheit uiiri Vtrle^eiiheit, in-.nier sehr schnell)

^f'ery timid and embarras-ied. S/iU very quickly.)

rar Lfar kein Wu

^ry g^it

^mSophie,
Sophia.

Marsch
Pruw i

M
^^Wv-J^^ fe ^ i

War <j;ar kein nun-der, wenn icli blaß bin^

Small won- der, too, it is. your High-ness,

^^"ibt schon die rech
nves me an an

te Ant -wort d'rauL
siver plain e - nough.

Sophie,
Sophia.

äA===ä̂i

;r Gna-den, Hab' ei - nen e:ro -ßen Schreck er - lebt mit dem Herrn Va - ter.

«Adt
Eu - er Gna-den
if I am pale:

Hab' ei - nen gro -ßen Schreck er - lebt mit dem Herrn \a - ter.

With my dear fa - ther's sick - ness I was sore - ly frigh-tened,

fcft

pp

%

Garnicht zu re -den von ffe-rech-tem Em-por-te - ment t^e-tren den scan-da- lo- sen Herrn B;

Sophie
Sophia.

IÜ

Garnicht zu re -den von ge-rech-tem Em-por-te - ment ge -gen den scan-da- lo- sen Herrn ßa-
ffave I not al - so causefor an - ger for all the vile things that that hate -ful man has said and

psfz

^
F. 500
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Sophie
Sophia

ron. Bin Eu-er Gna-den in E-wiff-keit ver-pilich-tet.daßmit De-ro Hilf und Aufsichron. Bin Eu-er Gna-den in E-wig-keit ver-pilich-tet.daßmit De-ro Hilf und Aufsicht-
done? And to yourHighness IshaU hegrate-fvl cd - ways,thatyaur timely in - ter-ven-tion,—

278 Marschallin (abwehrend)

Princess (Deprecatorxly)^ Li rnncess Weprecatoriiyj

hJ J-i ln J Jy r
I
rrp

p p p^
±^

Red' Sie nur nicht zu viel,

Waste not your woi-ds on me,

Sie ist ja hübsch ge-nug!
You'repreity, that's e-nough!

Und ge-gen dem
And OS /or your

itt=i# t=^i ff^ ^
t
^ "J Jr/T"3S^^

Ptt
it|g#i^

«I
i.

cresc. ' r

^ I

V^ r V
r
''MV^;'.;);)iJiJUUO^iMarsch

Pnnc. y y K^
Herrn Papa sein U - bei weiß ich et-wa ei-ne Me-di-zin.
wor - thy fa-ther's hu-mours, a most scme^reigncuivI MnJc Iknow

.

'Ich geh'
ra go,

u& s^i poco piü mosso J.= 9a^ ^1F= ^ m
VP

^i.

gafei 2:E :^
-^if

i^ ^
*Äs

279 ^Marsch.
Princ. ^^t± ±±

jetzt da hin- ein zu ihm
say a few words to him.

und lad' ihn ein, , mit mir
and bid him ride with me

und Ihr

and you

^^ 5 i
ifz^ I )*! 1 i y 1 y i y ^' d>*f *f */

1* 15^5

')% JM 7 > ^^# ^
fct At. EE

7 ? j; y
*i

y y j; V y y I */

^ H

p. 600



Marsch
PriTic.

435

^
und dem Herrn Gra -fen da
andCount Oc - ta - vi- an

inmei-nemWa-gen heim - zu-fah-ren_ meint Sie nicht.
And so in my own coach^we'lthome-ward-Think you not,

Ü ^ i^
^

^-^-''/Da 4'ji #^^3p
^

s

^
sfz

(|¥tfaV^JU) i'p
i

p^pi
i

p
ii

ji,,J^>ujM,ii^J^J|p^?| |

p
Marsch
Prxnc.

i
MB

daß ihn das re-kre - ie - ren wird und all - be-reits ein we-nig mun-ter ma-chen?
tfiat will soon to his wontedhealth res - tore him quite, and cheerhis droo-ping spi-rits?

1

i
feie

*AÄ281 Sophie, ^ophia.

i-der

:l4

Eu-er Gna-den sind die Gii-te selbst
By such gracious-ness I'm put to shame.

m » n^^^^h^^ ß ^^ j) } \

Marsch.
Princ.

u

Und für die Bläs-se weiß viel-leicht mein
allmählich ruhiger werdend Andforyourpoorpale di^eks, I think my
(poco a poco piü catmato) (aDes sehr zart im Ausdruck und Vortrag)

dolce esjyr. (AUverydelicate in feelitig and expression)

Ptf^^ I
S

Ä w
i«: K.^^ ^3: *~o

4Sä
'h g ^j^ ;> j^Ji JIMp

Vet-ter da die Me-di - zin

Marsch.
Princ.

^^\i - t\>l \J.CX Mit i.»lti - Ul - CtlU, ,
.^

COM-«« /Ä«-eM>?7;/^M./A^ CKm Octavian. (mthdeep feeUn^.)

i
Ma - ne

Ä
ia - rie The
Ma - rie The

res, .

res',-

i
t'i»- SO

wie
how

fe i ^1

^ S
^j

pespr.

^:
^^ (y=J fe; llf

^ =^=
dim.
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*tm
283

(mit einem undefinierbaren Ausdruck)
(IVithan enigmatical expressi(m,si}füy)

(leise) ^Marsch. -

Princ. ^̂
Ich weiß

Andl knowm H ^ &i
Oct. ^ ^#^^gut_

good^
Sie ist.

«;•(? you.

Ma-rie The - res' ich weiß gar nich;_
Ma-rie The -res) I do not know—

¥H^ ^ :«2

1^

Pyl^&i
b^i'

II

^ i?fip

^
fc

^ afe -&

<it%^ (ganz tonlos)(ganz tonlos; 00/1
(Quite toneless.) ZO'f

(sie winkt ihm, zurückzubleiben)
(.y^g makes a sign to him to remain^

Marsch.
Princ. ^ ^

1
aa

auch nix.

no - thing,
,y

.

(unschlüssig, als wollte er ihr nach)
no-ming. (Undecided, as if he wished to follow her.)

Oct. ^ ^* ^ 'm.

sempre piu lento ^ 'j^a

ym
ne he - re?n

^^^ ^^^

I
fcl

espr.

n i^ ?s^^ z^=^^=^
^ m.

Marsch.
Princ.

(Octavi.an stellt ihr ziin.'ichst, Sophie weiter rechts.)
(Octavian sta?ids ne.vi to her. Sophia further to the right.)

8 ^ .(bleibt in der Tür stehen) (Remains standing in the door.)M m, \ - Im
(vor sich)

(To herself.)

^f^A^M.i
i T \\

\W\,\i

*ftS
Habi

\7is- \espr.

km w^s
9^<lA ^f

^2^ =2;^ U ^ ^^B?z:^= n:

i#
285

i'^a r r r

i'

£Marsch.
Princ. ^

mir's ge - lobt, ihn lieb-

made a vow to love^

Moderato e molto sostenuto.
Mäßig langsam und sehr getragen.
Metr. dziyi^

—'"

ZU ha-ben
him right-ly.

in der rich-ti-gen Weis',_ daß ich

As a good wo-man should. E'en to

i*^ ^ -^Ik 'AA ^A-A. ^ -Lj,
^-^

^ Ff^f
3Z^

A i-HJ J^S ^
19-*

^
.p

i
gXV3LJ

rsz s^ m 2j

^ ^T
F. 500
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$
te

286
Sophia. (vorsieh)

Sophie. p(To herseif.)

e^ M fr
I

'

'
iif Hr \

Mir ist

/ feel
wie in der
as one at

Kirch'
XDor -

i* S S=i^ ^Marsch
Princ. fi$ V * <&-

^:f ^^^ f
selbst sein Lieb' zu ei - ner an -

love the love he bore a - no -

- dern.
- ther^

noch.
/

fe
Octavian. (vor ^it^) {To himself.)

lieb

pro

B^ ^=^
J^l|j'' tl

^'l
Ik^ l|

I^^
Es ist was kora-men

WTvat thing so won-drous

^ i^w\ i'W["^ \\
^

dim.

^=f=^ tf-Ö—-

^ P-*
:!2i

r

fe i
1*

^
287

i i ^^ 1=F *Sophie.
Sophia.

Marsch.
Princ.

^
n,

ship.

^
hei - - lig

ho - li - est

VP

ist mir_
thoughts

i^ ji iiJ^tr ^fl^^
und
fill

so
my

m ^m* ^ m
t !

-i

—

0-^—«L

hab'!

mised.

v \K y H^ Mf iii

ab' mir frei

But in truth,

(ausdrucksvoll)
(fFifh much expression)

lich nicht ge- dacht,

/ did not think

aß es so bald_
that all so soon^

itr Ml jvjj/ Tr =^POct.

und ist was g'scheh'n.

has come to pass?
Ich

/
möcht'

fain
sie

would
fra •

ask.

espn.

fet ^ J^
ii
J ii

'i ^

gen:

^a ^ * ^
'. '. '

-,^, '1̂

1^^^-' zni =Ü ^r- »i ^p^üS

P.600
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Sopbie.

Scphia. ^m ii^ I

^r
^r I 'T ^f^ ^

bang
soul;

und doch ist mir
And yet by most

iin

un
hei -

ho -

- lig

- ly

(seufzend) (Sighing.)

i*
i

iifze

P P "p ^p lip Up
I nr- p p üi^

Harsch.
Prino. ffi^l

mir auf-ffe-lefft £_ mir auf- ge- legt sollt wer- den.

^A(? task would a - wait me.

Es sind die meh-re-ren Din - ge auf der
Full ma-nya thing is or - dai - twd in this

^\K \ \ ii gOct. 5^ ^m^s^

tdarf's denn
Can it

sein? Und grad'
be? And just

die

that

Fragi
ques

fei \ \^ W \ i.
^^ ^

die

tion

ma ?

^p§1^ t
"^J

fefe

288

^^Sophie,

Sc^hia.

Marsch,
Princ.

jO.

auch!

thought,.

Ich

and
weiß
sin -

nicht,

-ful
wie mir ist.

I'm poss - essed.

^ ^^^±* ^hs^^

Welt,
world,

so daß sie ein's nicht glau - ben tat", wenn man sie

whichweshouldscarcebe - lieve could be, If we heard

^^^3Oct.

spür' ich, daß sie mir ver - bo
that I know / can-not ask

ten
of

ist. Ich möchf sie

/ fain would

k^ i=tt 3s J^ :^ i ^
iiiti». ^

ii^ ^p

Ä
r

^ -"Hl u ^

F. 600
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t9-

(ausdrucksvoU)
(With much expresston}

i i i
|
J JLj^ E^iEEiSophie.

Sophia.

M&rscli

Princ.

Oct.

Wie in der Kirch n_
With ho-liest thoughts^

so hei - lig.

my soul

so bang.
is filled.

Ich möcht' mich
At yon - der

mocht

1 ^^^i ^0
er

thers
zäh
tell

len

0/
hör'n.
them;

Al - lei - nig,
.ffw^ some day

^^ £ Ö vlI t i nJ
^
J'l i

^.
p

fra gen,
her,

ich möchf sie fra - .jen:

/ /ain would ask her:

y, A --
^ ^

^^\\ if-

~>>j^

wa-
oh

eH

^S ^ ^A^P- tJ- ^^

^ P?zfe

iEfe ^^^ r A
I n5!oplüe.

Sophia.
op i? ^

nie - der knien .

la - dy's feet

%

dort vor der Frau
/ fain would kneel.

und möchf ihr was
yet fain would I

^Marsdi
Princ. ^3 fS^ <^^ Ö fe^

da-
^^

wer's er - lebt,

whom they wound.
der glaubt da-ran
be - lieves in them.

und weiß nicht

andknows not^ M ^f^^Oct. fck
?=
rum, wa-rum zit - tert was in mir?
why, oh why trem - bles all my soul?

1st denn ein

Has a great
gro - ßes Un - recht ge -

wrong, a foul deed been

F F

F.SOO
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Sophie
Sophiaife

289

i
an - tun;.

harm her;.

f
m r

i

^'TT'TTte
denn ich spür,'.

For I /eel,_

sie gibt- mir ihn.

she gives him to me -

und
and

Marsch.
Princ.

9-, IS-m
wie
how ^ ^^^ E3 ^3 a?2:Oct.

=? i
scheh'n?.

(lone?

Und g'rad' an die.

Andjust of her.

undg'rad'an die,

andjust of her.

fe -^—ß'
\hm x

\h

m ^Sophie.

Sophia.
±±

feiß gar
90 strani

i

nimmt
yet-

mir_
robs-

^
was von
me of

ihm_ zu - gleich.

part of him.
Weiß 2;ar - nicht.

So strange - ly

i F=^ ^ SW l, t 7 ^Oct.

undg'rad'an die, an die darf_
andjust of her, of her, I

ich

may
die

not

i* zJ^
^

1
^-1^J.„^J

V , b» ;^

Frag', die Fragi_
ask, the ques-tion

poco accelerando _

h S IS
sb*: ^^^^ ?^ ^ E^

crcsc.

S2i ^fJ ig i>i^,

I
i.:L

T»r-

±±: St-

ii
290

i^3 ^ ^ v,SSophie.

Sophia. ¥=^ fizz ^
wie mir ist.

I'm dis - traught
Princess. Möchf al - les ver - steh'n

Marschailin ^^^ things I would know,

Oct.

F.500
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Sophie.
Sc^hia. ^ ^ i

i

und möcht' auch nichts ver- steh'n .

yet fear to know the truth

o

Möcht'
Now

^ !?
(
gi>l».

fra

Ion

gen und nicht

to ask, now

i iBlarsch,

Princ.

Oct.

ffi S ^^
und da steh' ich, und mit

And here stand I; and with
dem frem - den Mä
his love, new - found.

I ^ ^ ^
cresc.

w £ ^
dich an,,

e/ea;' face
So - phie
/ gaze,

und seh' nur dich,

and see but you,
spür' nur
Know but

dich,

you.

Sophie, flr-
I* ^ i

291. (Aug' in Aug' mit Octaviac)
{Gazing inio Octavian's eye?!)

s t riji ^pa
fra

fea
gen, wird mir heiß imd kalt. Und spür' nur dich

hot am I and cold. And know but you.

^ igMarsch,
Princ.

iS^ lS^

^
del

this

it

dort.
day .

wird er so
ZTe will have

duck
lap

?
ts^

^p r p
Oct.

f

^
spür' nur dich,.

Fow, -Sb - phi - - c,

So - phie,

but you.
und seh'

and see

^m^S S
nur

^M^^TJT^^ .^-^
Metn J=88-

i«=j
^^

^ ^ l»-'
.ZT

/
^ -^•-^

9-^ ^ ^
F. 500
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cresc.

Sophie
Sophia

Marsch
Princ.

und weiß nur
know but this

^
eins
one- thing, that I-

cresc-
love^ # # ^

Oct.m i

-lich sein,

pi - ness

cre-9c.

^l«=P ^ ^
dich
you,

und weiß
and no

von nichts

thing know^-.

als nur:

this:

%^
.^^ra
p

292

d*
^ ^ W

g^^Sophie
Sophia

dich

you.

hab'. ich

/

tt=^3Ö tei i ^

lieb,

love

dich

Marsch.
Princ. ^0

P^
als wie halt Man
Such as a man.

- ner das Glück - lich - sein_
thinks the best the worlds

$
feg r iir Up If ^ i

M mOct. ^ ^^
dich, dich.

you -

(Metr. Jr 84 Metr. W=80j:i

habl

F. 500



443

Sophie.
Sophia

Marsch.
Princ.

$

293

^
hab'
you^

ich

/

P

lieb.

love.

1 ?=F^
ver

i

steh'n.

ife
Wl, Ji,Oct. XU

ich lieb.

/ love.

Breit Metr. J = 72
(AllargandoJ

^m
v\fespr.

^^

# tffe

294- '^^'^ Marschallin geht leise links hinein,
A*iT

(ffig Princess goea quietly into the room oil

'/r ff^H'l, * I
In Got-tes Na-men.

'Tis doTve—SO be it.

die Beiden bemerken es ^ar nicht.)
the ^ft; the two others do not notice her.)

IOC ^Octavian ist dicht

ZyO (Octavian has come

F.500
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an Sophie herangetreten.)

quite ?iear to Sophia.')

(Einen Aug'enblick später liegt sie in seinen Armen.)
(A moment later she is clasped in his arms)

rit. a tempo,moderato Metr. J=8o

^^M^^^M
a ^ o. tnolto cresc. J^^^Ijg:

i\^i j^'^Ll

tf W 9. 3

^ ä h& te^^m t^^ 3==«

col Ped.sempre

poco a poco ancoraun poco piii tranquillo

espr.

F.6Ö0
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Sophie. Sophia.

4^ m ^^ ^^^
r r r ^ ^, ^ f p.

:t«

Ist einTraum,kannnichtwirk-lich sein,-

Tis a dream,TeU me, is it true^

Octayian.,

daß wir zw'ei_bei-ei - nan-der sein,

That you love me and I love you-
lyian. ,

J J iin |J ^f ^^
Spür' nur dich, spür' nur dich, al - lein.

You a - lone I know, on - ly you^

Metr. J=69
ruhig gehend CAndante tranguillo

)

.und daß wir bei-ei - nan - der sein!

That you love me and I love you!

mm
VP k

^m ^ ^^
zir Ütp:^ S^T^

X5z;ia^iii i s tei^W^^^ j 'v j'T «

^

^ ; i^
W V #

* ^ =fc
2g. mSophie

Sophia S
bei - ei-nand' für
Ne - ver in this

^

al - le Zeit und E -

world to part. One soul.

wig" - keit.

one heart!

W^Oct. mGeht all's sonst wie ein Traum da - hin vor
AU be - sides like a phan - torn seems Of

^^ m n

o'i r3 $
a^^^^

„298
( starker)
(Louder.) m^%

rzi ^Oct.

War
^

/ar ein Haus wo,
T'was a great house.

da warst du_
in it you

drein und die

were; On a

(Metr. J=76)

m^ f
Oi^ ^

^0 Ti n ffj^rr^n
^ espr.
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Oct. \0 ^-' a p r~^r ^
Leu - te schik-ken mich hin - ein,

/bo - lisk quest folk sent me there.

mich
But

grad - aus.

sent me -

in die Se •

to my fate.

i ^jj ^ ^- n ' ^̂ m poco accelerando

Sophia. «QQ
Sophie ^^^^ fcfct^m* ji

^'
i r

5 £

^
Kannst du la-chen? Mir ist zur Stell' bangL

Dare you laugh still? I fear my fate, Trem-

%Oct.

f
lig' - keit! Die_
arid you! Wise.

wa
things

poco calando

ren
they

g"'scheidt!

knew!

a tempo Metr. J=76

°
ß 1> I»

"r r [ "Lr^ ^Sophie
Sophia

Wie an
Ä/2>z^ as

der
a

hiram - li- sehen Schwell'!

sow/ atheavrisown gate!

Halt mich!.

äjW me!

^rt i :fflM is

^E^ TJ

F

t*
^

ii 4
F.500
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i* lip
p

i

i
^ r

u
447

( sie muß sich an
(She icane on him

Sophie n i p
iS + m

ein schwach Ding wie ich bin, sink' dir da
J maid frien-dless andweak, Your ai-m I

ĥin.
seek.
(J=76)

ihn lehnen. In diesem Augenblick öffnen die Faninal'schen Lakaien die Tür und treten herein, jeder mit einem Leuchter. Durch die

Tür kommt Faninal, die Marschallin an der Hand führend. Die beiden Jangen stehen einen Augenblick verwirrt, dann machen
for Support. At this moment Faninal's footmen open the door and enter, each carrying a candlestick. Faninal, leading the Princess by
the hand, e>Uers through the door. The two young people standfor a moment confused, then they make a deep bow, which Faninaland

sie ein tiefes Compliment, das Faninal und die Marschallin erwidern.)
.Me Princess return.)

^ni Fäüinäl 'tupft Sophie väterlich gutmütig auf die Wange )

^'" ' (.Pats Sophia with paternal - -—^
bemvoUtice on the cheeks^ I ^^ ^ (Faninal reicht der

(Faninal gives his hand

ai(Sind halt ^a-so,__
'Tis just their waif—

iq jun-genLeut'!
in will be youn^-f

Marschallin die Hand, führt sie zur Mitteltür, die zugleich durch die Livree der Marschallin, darunter der kleine Neger,

to the Pri7icess, conducts her to the centre door, which the suite of the Princess, among them the little Black Boy, at that moment

It #, Marschallin. Princess.

F. 600
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geöffnet wurde.)

throw open.) 302 (Draußen hell, herinnen
(Bright liffht outside,tDiih-

halbdunkel, da die beiden Diener mit den Leuchtern der Marschallin voraustreten.)

-in a half-light, as the two footmen with the candlesticks precede the Princess.)

'p^MSophie
Soph

Oct.

fe
^ i

wirk - lich sein,.
is it true .

ä -}
J riJ'ji

i
daß wir zwei bei -ei -

That you love rne, and

~cr
^5

dich al
on - ly

lein.
you

Oil J^
und daß wir bei - ei

, Thatyou love 7ne, and

F. 60C
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Sophie
Styphia

Oct.

*
^ 'i=

nan - der sein,.

/ love you, .

i^ i r r r
bei ei - nand für

Ne - ver in (his

S? ^^^
nan - der
/ love

sein!.

you/

.

Geht all's sonst wie ein

All be - sides like a

dljo^ ^

Sophie
Soph,

Oct.

al - le Zeit und
world to part, One

E-
soul.

wig-keit.

one heart.^^ ^. ^^ -o-

Traum da - hin vor
phan-tom seems Of

mei
pa

nem Sinn.
ssing dreamsg-

$
P K <^^^Sophie

Sophia

Oct.

?

m^
Spiir'nur dich
/ knowyou

^ -o-

Spiir'nur dich,.

/ know you—
al - lein,

a - lone.

dich.

you.

F.600
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dim. 305

Sophie
Sophia

Oct.

dim

al - lein.

a - lone.

PP.o_

lein.

lone.

pill tranquillo

306
(Sie sinkt an ihn hin.)

(She sinks into his arms)

( Er küßt sie schnell. Ihr fällt, ohne da-ß sie es merkt, ihr Taschentuch aus der Hand. Dann laufen sie schnell Hand in Hand, hinaus.)

(ffe iisses her quickly.Wifhoui kernoticing it,heT haridkerchicf drops from her hand. Then they run qff'quickly, ha7id in hand.)

(Die Bühne bleibt leer.)
(!I%e stage remains empty.)

307
^' poco calando (Dann geht

(Then the

F. 500
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nochmals die Mitteltür auf. Herein kommt der kleine Neger, mit einer Kerze in der Hand.
centre door is opened again. Through it comes the little Black Boy^with a taper in his hand;

Schnell. J=J des V4 Metr. J=69
(Allegro) of*''' ^^M=

308

^S n ^ w^^mifc*

<|*<h }\i ^\i ä̂
pp p^ S^

±
•, }i i }]i t ^ S

— Sucht das Taschentuch,— looksfor the handker-
chief;

W^F

fei
PP

^rrC ^ ^ -/^^^ J*
i'

fc- V,
P
^^—0

Sz

p
trippelt hinaus.)—
trips out.) It • ^

»4» ttp: f

iccelerando

B i :j:

i
«=? <i n«

#—

F

g ?

^e:

p
^H-^

aI
7/// wfe^:^^

dh
(Der Vorhang: fällt rasch.) (The curtainfalls quickly.)

^ ^r r- ^ ^ ^^

i ^^̂ ^^
<^-

^t-7=^

^ ^^T ^ j ' y v̂ ^

P
^

?
^

f
it

^F=t=i^^F=f
i

ij > 1 "t •'iw
f
^ i^

^
7 J: "

\^^ I '
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Ende.
The End.
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